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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilitd per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

A\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione. ¢ Per tutte le operazioni di
installazione e manutenzione utilizzare
guanti da lavoro. * L'apparecchio puo
essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro  dellapparecchioc e  alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.  + | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con
I'apparecchio. + La puliza e la
manutenzione non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri  combustibili. ~ + La cappa va
frequentemente pulita sia internamente
che esternamente (ALMENO UNA
VOLTA AL MESE), rispettare comunque
quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.
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« E’ severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera &€ dannoso ai
filtri @ puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
¢ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finche [installazione non €
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utllizzare con wun programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.



II' simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre l'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtroi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione

aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo
interno

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione IIl, conformemente
alle regole di installazione.
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A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificame il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso - Fig. 23-26

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 25

Type 20 LONG LIFE - Filtro ai carboni attivi lavabile

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Type 15 - Filtro ai carboni attivi NON lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

A Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
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hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the



environment and human health, which could otherwise be
caused by inap?ropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting
or filter version .

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category lll, in
accordance with installation instructions.
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A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Maintenance

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 23-26

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 25

Type 20 LONG LIFE - Washable activated charcoal filter
The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Type 15 - NON-washable activated charcoal filter

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung Uibernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die
Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind
optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen
vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

A\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

. Alle Installations- und
Wartungarbeiten sind mit

Arbeitshandschuhen durchzufihren.

+ Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern  sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

+ Der Raum muss ausreichend belUftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
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werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Flr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heild werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der értlichen Behérde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdrlicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

o Die Lénge fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst



oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kdnnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufilhren. Im unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgeméie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustindigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen tiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
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und die Gerauschentwicklung zu minimieren.
Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als

Umluftgérat eingesetzt werden.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfldche auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldem und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen
groeren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umsténden der
Uberspannung  Kategorie [l entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemal montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Wartung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes  Tuch  verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 23-26

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilimaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spililmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.



Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Bild 25

Type 20 LONG LIFE - Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spilmaschine bei
65 °C gewaschen (in diesem Fall den vollstandigen
Spilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im Inneren der
Geschirrspilmaschine - einschalten).

Das uberschissige Wasser entfemen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100 °C fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstdndig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Type 15 - Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermoglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -
I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres
environnements a caractére  résidentiel des
environnements du type chambre d’hétes.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des
accessoires optionnels fournis uniquement avec certains
modeles ou des pieces non fournies, a acheter.

A\ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants &gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives &  I'utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec dautres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
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conformité  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s’'assurer que [lhuile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation est

complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des reglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation



conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen dun
programmateur, d'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte & la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en

version aspirante a évacuation extérieure , ou filtrante a
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recyclage intérieur .

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure @ 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisiniéres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [Iinstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cble d'alimentation soit monté correctement.
La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrdle doté d’'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU DINSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter 'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 23-26

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Fig. 25

Type 20 LONG LIFE - Filtre a charbon actif lavable

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Type 15 - Filtre a charbon actif NON lavable

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence dutilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénére.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d’'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altiijd aan de instructies in deze gids. Wij
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelik gebruk en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verbliifsomgevingen zoals
bed and breakfast.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

A\ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende

elektriciteitsgroep ~ geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zin  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.
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+ De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

e Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elekirische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

 Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

o Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of

de



iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

« Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elekirische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelijkheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met

afvoer naar buiten , of de filtrerende versie, met
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luchtcirculatie .

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
1) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als
dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar
aanvragen bij de technische dienst.

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

Onderhoud

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

afb. 23-26

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.



Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 25

Type 20 LONG LIFE - Wasbaar koolstoffilter

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de
vaatwasser op 65°C (in het geval van het reinigen in de
vaatwasser, een complete wascyclus gebruiken en geen
andere vaat in de machine).

Verwiider het achtergebleven water zonder het filter te
beschadigen, daama het matje uit de plastic frame
verwijderen en om deze goed te drogen het matje voor 10
minuten in de oven leggen op 100°C.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

Type 15 - NIET wasbaar geactiveerde-koolstoffilter
Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, athankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het vetfilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccidn y para el uso doméstico.

Nota: Los elementos que estdn marcados con el simbolo "(*)"
son accesorios opcionales suministrados Unicamente con
algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

A\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de |la
alimentacién eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacién y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccién
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustién de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
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VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara solo
utilizar el tipo de ld&mpara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustidn a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacién suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacion



de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.
+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automéaticamente.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la

forma de extraccion como para la forma filtrante de
interior .

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.
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La tension de red debe corresponder con la tension indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacién
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

Funcionamiento

La campana esté dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracidn y control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Mantenimiento

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 23-26

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 25

Type 20 LONG LIFE - Filtro al carbon activo lavable

El filtro al carbdén puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Type 15 - Filtro al carbon activo NO lavable
La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o



menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una ptima iluminacidn, una duracion
hasta 10 veces mayor de las ldmparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .
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PT - Instrugdes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos
e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para
uso doméstico.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos
ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutengé@o ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o0 aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustéo de gas ou outros
combustiveis. .
* O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as
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indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substitui¢do da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
secgdo de Manutengdo/Substituicdo de
ld&mpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o dleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente

concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem ldmpadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fomecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalagao.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.



A ATENGAO!

+ A falta de instalagéo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Néo utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+» Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvao
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,

com evacuagdo externa , ou filtrante, com recirculagdo

interna .
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Instalagédo

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
no deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.
A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigdes
da categoria de sobretensdo I, de acordo com as regras de
instalagdo.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentag&o elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede estd montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminag&o do plano de cozedura.

Manutengao

Para a limpeza, utlizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 23-26

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragdo néo se alteram.

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)

Fig. 25

Type 20 LONG LIFE - Filtro de carvéo ativo lavavel.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou na maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loica na maquina).

Tire a 4gua em excesso tendo cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de



plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e, sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Type 15 - Filtro de carvdo ativo NAO lavavel

A saturagéo do filtro de carvao ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substitui¢do das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas ftradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ 2YNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBnoTe auoTnpd TIg odnyieg TOU ava@épovTal o€
autd TO eyxelpidio. Aev avalauBdvoupe kayia eubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TIUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI Kal
Tpoépyovial OmO TV Un TAPNON Twv 0dnyiwv Tou
avagépovral o€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl
KOTAOKEUAOTE yIa TNV amoppdenon KOTVWV KAl OTHWV
payelpEaTog Kal €xel oxXedIAOTEl OTTOKAEIOTIKA yia OIKIOKN
XpAon

Inpeiwon: Ta media pe TNV utToognueiwon "(*)"

a@opPoUV TTPOAIPETIKA €COPTAMOTA Ta OTTOIa €ival
yia
€EAPTAMATA TO OTTOIO DEV TTAPEXOVTAI OWPEAV.

dlaBéaiya povov opIguéva  POVTEAQ R

A\ Mpondotroinoeig

« Tlpiv  ekteAéoete  oTToladNTTOTE
diadikacia kabapiopoU 1 GuvTHPNONG,
OTTOOUVOEDTE T CUOKEUN aTT6 TO PEUNQ,
Byaloviag 10 @Ic amd v Tpila R
KAEivovTag TNV NAEKTPIKA TTapoxh.

* [0 OAeg TIC EpyaTies eyKATAOTAONG KAl

OouvIPNONG  XPNOIWOTTOIEITE  yAvTIa
gpyaoiag.
« H ouokeup auty pmopei  va

xenoiyotoinBei amd maidid nAikiog 8
ETWV Kal Gvw Kal omé  dropa e
HEIWPEVEG CWUATIKEG, aioBnPIaKES R
TIVEUMOTIKEG  duvatotntes 1) EMAEIYN
EUTIEIpIaG Kal yvwang, edv emBAémovTal
A €xouv AGBel odnyieg OXETIKA ME TN
XPAON TNG OUOKEUNG HE QTQOAr TPOTIO
Kal  KaravooUv Toug  KIvOUvoug Tiou
gvéyovral.

* Mnv agrivere pikpa Taidid va Trai¢ouy
HE T GUOKEUN.

* O kaBapiopdg kar n ouvripnaon dev
TPETIEL  va  TIpaypaToTrololvTal - amo
TaIdIA Xwpig TTiBAeYn.

« Orav oTov Xwpo TOU AcITOUPYEI O
aToPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUCKEUES
kauong aepiou i GMwv  Kauaipwy,
TIPETTEN VO £COTQaAICETal TIAVTA ETTAPKNAG

QEPIONAG.
« O amoppoonmipag  TpémeEl  va
kaBapicetal ouaTNEATIKA, 1600
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EowTEPIKA 600 KOl EEWTEPIKA
(TOYAAXIZTON  MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kdBe mepiTTwon dwoTe
MEYGAn  Tpoooxn  OTIG  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un Tpnon Twv Kavoviopwy OXETIKA
HE TOV KABOPITUOG TOU ATTOPPOPNTHPA KAl
TNV QVTIKATAOTOON KOl KaBapiopd Twv
Q@iATpwv  pmopei va  TTPOKaAETEI
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeUeTal auaTnpd 10 payeipepa
oc QAoya (QAapme) kAW amd TOV
atoppoenTApa.

* AvTIKOTAOTAOTE TOV AQUTITAPO OVO e
idlou TUTTOU AapTrTipa (BAETTE KEPAAQIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTACNG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAetBepng @AOYOS KATAOTPEPE!
10 QIATPA KAl WPTTOPEI VA TTPOKAAEDE!
mupkayid, yia auté Ba TmpEmel va
ATTOQEUYETA.

To myaviopa TmpETEl va yivetal utd
ENeyxo €101 WOTE va ammo@euxBei pwrIa
atmé utrepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal gg  Aeimoupyia, Ta
TpooRAaciya uépn TOoU ATTopPPOPNTAHPA
pTTopei va givar eoTa.

* Mn ouvOEETE TN GUCKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €av Oev €xel ohokAnpwlei n
eykardoTaon.

¢ Tpémel va mpolvial mMOT@ 6Aol o1 I0XUOVTEG TOTTIKOf
KOVOVIOHOI IO TOl TEXVIKA PETPA KOl TO PETPA ao@aAEiag TG
EKKEVWONG TWV KATIVWOV.

+ O aépag Tou amoPaMeral dev Tpémel va KaTeuBuveTal o€
aywyo6 TTOU XPNOIUOTIOIEITal yIa TNV EKKEVWON KATIVWV TIOU
Trapdyovtal amd CUOKEUEG kauong aepiou 1 GAAou €idoug
Kauaon.

* Mn XpnOIUOTIOIEITE 1) PNV AQPAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
AapTeG owaTd ToTroBeTnévEG, ECaiTiag evOEXOEVOU KIVOUVOU
nAektpomAngiag.

* Mn xpnoldotolgite ToTé Tov amoppo@nTipa av Ogv Eival
OwaoTA ToTToBeTPEVO TO PETAAAIKG TTAEYpal

* Mn xpnoiporoieite NMOTE Ttov amoppo@ntipa oav Mimedo
aTAPIGNG, EKTOG av avaPEPETal PNTA GTO EYXEIPIDIO.

+ Xpnaipotoinate povo Tig Bideg aTepéwang Tou Trapéxoval
pe 10 TIpOiGV eykatdoTtaong nf, av dev  Trapéxovtal,



TIPOUNBeUTEITE TOV OWOTO TUTIO BISWV.

+ Xpnaoiyomoinate 10 owoTd péyeBog Pidwy, OTwG opiletal
oTig Odnyieg eykaraoTaong.

+ Y& mepimTwaon ap@iBoAiag, aupBouleuTteite avTiTpdowTo f
€¢ouaiodoTnpévo KEVTPO EEUTINEETNONG.

A NPOZOXH!

+ Edv n eykatdotaon Bidwv  Kal - oThplypdTwy
oTepéwang dev yivel oupewva e TIg 0dnyieg, uopei
va TPoKANBoUV KIVEUVOI NAEKTPIKAG GUOEWS.

* No pnv xpnoldoTolgital  Je  TTPOYPAUUATIOTH,
XPOVOETPO, EexwpIoTd TNAEXEIPIOTAPIO f
omolodAToTeE  GAAN  OUCKEUR TIOU  €vepyoTTOIEiTal
QUTOUATWG.

Autf n ouakeur @épel oripavan alpewva e Ty Eupwaikn
odnyia 201219/EC oyxetiké pe Ta ATTOPPITITOUEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovikd e¢aptriuara (WEEE).

E¢aopahifovtag 611 To TPoidv auTd amoppiTrTeTal cwaTd, Ba
BonBraete oTnv TTPOANWN TBAVA apvNTIKWY ETTITITWOEWV YIa
10 TepIBaMov kai mv avBpwmivn uyeia, o1 omoieg Ba
pmopoucav va dnuioupynBouv amod Tov akataAAnAo xeipioud
autoU To TIPOIOVTOG WG ATTOPPIYKA.

To oUuBolo mmmm TGVW OTO TTPOIGV, i GTA éyypaga TOU
ouvodEUOUY TO TTPOidY, uTTodeIkvUEl OTI aUTA N GUOKEUr) dev
umopei va BewpnBei oikiakd amdppiupa. AvTi yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei oTo kardMnAo anueio TrepIcUANOYRG
yia TV avakOKAwON Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV
eCaptnuémwy. H améppiwn Tou TTPETIEI va TIPAYHATOTIOIETAI
TNPWVTAG TV TOTIKA vopoBecia yia Tnv Si6Bean Twv
QTOPPIPUATWY.

Mo o AemrTopepeic  TANPoQOpiEG  OXETIKA  pE TNV
emeepyacia, ™V TEPICUNOYA Kal TNV avakUKAwan autol
TOU TIPOIGVTOG, TTapaKaAoUpE ETTIKOIVWVAOTE PE TO APUODIO
YPa®Eio TV TOTTIKAG auTodI0iknang, TV TOTTIKY 0ag UTMPETia
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY aTmoppIuudTwy fi 10 KaTaoTua 6tmou
ayopdoate autd To TPOIGY.

H ouokeur) €xel oxedlaoTei, DOKIYAOTEN KOl KATAOKEUOOTE
oUPQWVA pE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potaoeig yia pia
owoTh xpion olTwg WoTe va peiwBolv or TepIBAANOVTIKEG
emTTWOoElG:  Evepyomoifote Tov  amoppogntipa  oTnv
eAayioTn Tax0tnta 61av OpxioeTe TO payeipepa Kal agAaTE
TOV avappévo yia Aiya AeTrTé Petd 1o T€Aog Tou Jayelpéuarog.
Aughote v TaxOTnTa pévo of  TEPITITwON  peEyGAng
OUYKEVTPWAONG KamvoU Kal atpoU Kal XPnOIUOTIOICTE TV
EMTaKUVOPEVN TaxutnTa udvo Of aKpaieg KaTaoTAOEIG.
AvTIKOTAOTACTE TO QIATPO €vepyoU GvBpaka 6tav Ba TTpéTel
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va diatnpn6ei pia kaA amédoon TG peiwong TG OOMAG.
KaBapiote 10 @iATpo Airoug otav Ba mpémel va SiatnpnBei
pia koA amédoaon Tou @iATpou Airoug. XpnoipotroiiaTe
pEYIOTN OIGUETPO TOU GUOTAWOTOG TWV CWANVWOEWY TIOU
UTTOBEIKVUETAI  OTO  EYXEIPIdIO  auUTO, OUTWG WOTE VO
BeAtioToronBei n amédoon kai va ehayioTomoinbei o
B6pupog.

Xpion
O amoppopnTApag Exel OxeBIOOTEl yia TV XpAON ToU WG
povTéAo  amoppoPnong  Kal  GaEPwONG OTO  ESWTEPIKO

TiEPIBGAAAOV r’] WG HoVTEAO QIATPOPIOHATOS ECWTEPIKAG
avakOkAwong .

EykaraoTaon

H eAayiom améoTtaon petagy g emdveiag g Baong
€OTIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
Kougivag dev Tipémel va eival pikpdtepn Twv 50ek. OTnv
TIEPITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  kal Twv 65¢k  oTnv
TIEPITITWOT KOUQIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardotaong yia Paon €oTilv pe aépio
KaBopiouv pia PeyaAlTepn améaTacn, TPETEl va TV AABETE
uTTown.

H 700N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETEl va avTIOTOIXEl O€
QUTAV TTOU avaypa@eTal 0TV XApAKTNPIOTIK ETIKETQ,
TOTOOETNEEVN  OTO  €OWTEPIKO Tou  amoppopntipa. Edv
TrapéxeTal n mpiCa, ouvSECTE TOV aTTOPPOPNTAPA ME TTAPOXN
pedpatog  mou, OUPQWva  pE  Toug  TTPORAETTOUEVOUG
KavovIopoUg, TIPETTEI va PBPigKeTal o€ TTPOalT {wvn, akopn
Kal WET@ v eykataoTaon. Eav dev mapéxeral n mpida
(poPAeTOpevn ouvdeon ameuBeiag ue 1o pelpa) 1 n Tpida
Oev  eival ge Tpoofaciun wvn, aKOUN Kal PET TV
gykaraoTaon, €apudoTe Evav dITTOAIKG dIaKOTITN WaTe va
TANpei Toug kavéveg acpaleiag Tou e§agahifouv TNV
oAokAnpwyévn aTTOOUVEEDT TOU GUOTAUATOG OE TIEPITITWON
uméptaong (katnyopiag Ill), cOpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKOATAOTATEWS.

A NPOEIAOMOiHEH!

TpIV ouvdéoeTe TO OUCTNUA TOU QTTOPPOPNTAPA HE TNV
nAekTpIKA eykatdoTaon kal PeBaiwbeite yia TV cwaTh Tou
Aermoupyia, va eAéyxete mavtote €av 10 kaAwdio ouvdeaNg
eival opBa povrapiopévo.

O amoppopnmipag Exel éva €8IKO NAEKTPIKO KAAWSIO
Tpopodoaiag. Xe mepiTTwan eBopdg Tou kaAwdiou, {nTHATE
70 ™6 TV UTIMpETia TexvikAg BoriBeiag.

AuToU Tou €idoug 0 aTToPPOPNTAPAS TTPETTEI VOl OTEPEWBET GTO
Tapavi.

Mpoiov pe peydho Papog. H petokivnon kai n
EYKATAOTOON TOU QTOPPOQPNTAPA  TIPEmel  va  Yivel
TouAdyioTov até 500 1) TEPICTOTEPOUG OVOPWTTOUG.

Asitoupyia

O amoppoenTipag eival eE0TTAITPEVOG PE TTVOKA EAEYXOU TTOU
£xel T OuvarémTa eAEyxou EMIAOYAG TAXUTATWY Kal e
SIOKOTITN QWTIGHOU YIa va EAEYXEI TO QWTIGUO OTN PAYEIPIKN

Cwvn.



Zuvtnpnon

MNa Tov kaBapiopd xpnoigoroifote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amoppurmavtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amo@Uyetre T XpAon  Aclavtikwv - péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

®iATpo yia Ta Aol

Eik. 23-26

[Mpémer va kaBapieTal pia @opa Tov pva Je amoppuTIavTIKA
Tou dev Xapadouv, eite 0To ¥EpI i aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
omoio TPETIEI va puBIOTEl OE XapnAf Bepuokpadia kal o€
ogUviopo KUkAo. Me 10 TAUGIMO OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
@QiIATPO yIa Ta AT pTTopEi EAAQPWG Va XATEI TO XPWHA TOU
MG auTo dev petaBarher Tig 1810TNTEG PIATPAPIOHATOG.

®iATpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO PIATPOPITHOTOG)
Eik. 25

Type 20 LONG LIFE - ®iAtpo evepyou avBpaka Tou
mAéveTal

To @iATpo avBpaka prmopel va TAubel Kabe duo pnveg , o€
(€010 VvEPO e 1BAVIKA QTTOPPUTIAVTIKA N’ OTO TAUVTNPIO
matwv o€ 65°C (cav TAuBel oTo TTAUVINPIO va YIvEl TeAelog
KUKAOG TTAUGIMOTOG XWPIG TTIOTIKA WETA). AQUIPETE TO VEPO
TToU TTAEOVadEl XWPIG VO KATAOTPEWEIG TO QIATPO, HETA Byahe
TO OTPWHATAKI TIOU €IVOI PUEGD OTO TTAGOTIKO TIAQITIO Kal
BaAto aTov goupvo yia 10 Aetrma o€ Beppokpaaia 100°C yia
va 10 §EPaVEIG OpIOTIKA. AVTIKATAOTNOE TO OTPWUATAKI KabE 3
Xpovia Kal kaBe popa TIoU TO TTaVI EIVAI KATAOTPAPHEVO.

Type 15 - ®iktpo evepyou avBpaka Trou AEN mAévetai

O kopeapdg Tou evepyol avBpaka ouvteheital Aiyo TTOAU amod
TV TapateTapévn  xpnon avaloya pe Ttov T0TIO  TOU
payelpEuaTog kai v ouxvoTnTa kaBapiopoU Tou QiATpou yia
10 NiTTn.

Ye KGBe TepiTTWON eival avaykaia n avtikatdoTacn Tou
QiATpoU TOUAGYITTOV KABE TETOEPIG UM VEG.

To giAtpo avBpaka pmopei va MHN mAubei A va avavewBei.

AvTIKOTOOTOON AOPTTESG

O amoppopnTipag diaBétel cUOTNUA WTIOHOU TTou
xpnaipotoiei v TexvoAoyia LED.

H 1exvoloyia LED eyyudrai piaTo ewriopo, didpkeia twg 10
(QOPEG PEYOAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTAPAAMNAQ
EMITPETTOUV TV €§oIKovONaT €wg Kail Tou 90% TG nAeKTPIKAG
EVEPYEIQG.

lNa mv avTikardoTaon Toug, ameuBuvbeite oTnv utnpeaia
TeXVIKAG BoriBeiag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.

Obs: Komponenter som ar méarkta med symbolen (*)" &r
sérkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller
eller extra tillbehér som ska inforskaffas separat.

A\ Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengéring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvéandas av bamn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kannedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renqdrinas- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
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Underhall/Byte av lampa nér lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan fillgangliga delar av flakten hettas
upn.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgérder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

« Uthlasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elekiriska
risker uppsta.

+ Anvénd inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fidrrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du fill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var hélsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och



elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljidbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndighetema, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Ré&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nar du bérjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvéand dkad fart bara
i extrema fall. Byt ut koffiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anviéndning
Flakten har tillverkats for att anvdndas som utsugningsversion

med utvandig evakuering eller som filterversion med

intern atercirkulation .

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt dven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationshestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hog vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.
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Funktion
Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens
belysning.

Underhall

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg
eller instrument for rengdringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 23-26

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Kolffilter (géller endast filterversionen)
Fig. 25

Type 20 LONG LIFE - Aktivt kolfilter som kan rengdras
Koffiltret kan tvattas varannan méanad med varmt vatten och
ett [dmpligt rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras
utan annan disk i maskinen).

Avlagsna allt overflodigt vatten utan att skada filtret, ta
déarefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Type 15 - Aktivt kolfilter som INTE kan rengéras

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvéndigt att ersétta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
l&ngre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



Fl - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttoohjeen  noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisivarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

A\ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

* Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
|aitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tenda kunnossapitotoimenpiteita iiman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
|aitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava sdanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kaytda ainoastaan  lamppujen
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huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.
Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Al jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ala kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkoisku.

+ Ald koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kaytd Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

iimoitettuja

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista loytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sdhkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on héavitettdva paikallisten
jatteenkasittelysddnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja



laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéayttod varten ympéristvaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttad hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvaksi joko imukupuversiona

ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisaiseen

kiertoon.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittituulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm
séhkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, litd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, eftd siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta,  jos  ylijannite  kategoria  on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A Huomio!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkdverkkoon ja tarkistat etté
se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkgjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniseltd tuelta.

Tamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittd4 kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtiminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkilda.

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
séatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Huolto

Puhdistusta varten kaytda YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin  kostutettua  linaa.  ALA  KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 23-26

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon mill&an tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 25

Type 20 LONG LIFE - Pestéva aktiivihiilisuodatin
Hilisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden valein
ldmpimésséd vedessd ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampétilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, 8la laita samaan pesuun astioita).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Type 15 - Kertakdyttoinen hiilisuodatin

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kaytén jalkeen
riippuen keittidtyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd.  Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eika kéyttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelméa.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla séastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pad apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller
eller deler som ma kjgpes i tillegg.

A\ Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjgring ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stapselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av bamn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fere til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
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mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspeere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |[kke kobl apparatet il stremnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
naye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ lkke bruk hetten uten lyspzere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fore fil
elektriske farer.

¢ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.



For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold fil:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares uti friluft , eller med resirkulering av
avtrekksluften

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold il gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen. Hvis det ikke folger med stopsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning llI, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

For man kobler ventilatorens strgmkrets til stromnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.
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Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kiokkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Funksjon
Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Vedlikehold

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
naytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 23-26

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 25

Type 20 LONG LIFE - Vaskbart aktivt kullfilter
Karbonfilteret kan vaskes annenhver méaned i varmt vann og
med egnede rengjgringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes
med full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & edelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for & terke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Type 15 - IKKE vaskbart aktivt kullfilter

Kulfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lysparer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-peerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er
ekstraudstyr, der kun findes pad visse modeller eller ikke
medfelgende dele, som kan kebes separat.

A\ Advarsel

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder. « For indgreb i forbindelse
med installation og vedligeholdelse skal
der bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger til sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici. * Det er ngdvendigt at
holde gje med, at bamene ikke leger
med opladeren. + Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn. * Lokalet skal veere udstyret
med ftilstreekkelig  ventilation,  hvis
emheetten bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer. « Emheetten
skal renggres med hyppige mellemrum,
bade indvendigt og udvendigt (MINDST
EN GANG OM MANEDEN). « Overhold
under alle omsteendigheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
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for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhetten. « Ved udskiftning af peeren
ma du kun anvendes den type lyspeere,
der er angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
strgmforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.
+ Den udsugede luft m& ikke filfgres en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.
+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede peerer for at undgé en risiko for elektrisk stad.
+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
+ Emhattens overflade m& ALDRIG anvendes som
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.
* Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfglger — skal du indkabe den korrekte type skruer.

Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen.
* | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!

Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse
anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for



menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elekirisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den forst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kuffilteret/kulfiltrene, nar det er nadvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med

ekstern udledning @ eller i den filtrerende udgave med
intern recirkulation .

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten méa ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stk
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

43

A 0BS!

Underspg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhzetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Denne type emheette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Vedligeholdelse

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter - Fig. 23-26

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave) - Fig. 25

Type 20 LONG LIFE - Filter med aktivt kul der kan vaskes
Kuffilteret kan vaskes hver anden maned i varmt vand og
egnet vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.

Fjem det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; fiern
derefter den lille madras fra plastrammens inderside og laeg
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre den
helt.

Udskift den lile madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Type 15 - Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes
Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Méaned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lysparerne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elekricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowa¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektdrymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupi¢.

A\ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki lub
odigczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢é uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzgdzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktérym
zainstalowany jest okap  powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzgdzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewngtrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAUJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
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nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie
zostanie catkowicie zakorczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktdrych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢é zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywaC okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, 0 ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywacé $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sa opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym



personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w polaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wplywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtrffiltry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.
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Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z

wydalaniem zewnetrznym lub filtrujacej o recyrkulacji
wewnetrznej

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowacé si¢ do takich wskazan.
Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowiazujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym migjscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wyfacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

Konserwacja
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikac stosowania produktow zawierajgcych
srodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 23-26

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.



Filtr na wegiel ( tylko dla wers;ji filtrujacej)

Rys. 25

Type 20 LONG LIFE - Filtr weglowy nadajacy si¢ do mycia
Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce w goracej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac
cykl petny bez naczyn w zmywarce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usunag, tak aby nie uszkodzi¢
filtra, potem wyja¢ wkiad znajdujacy sie wewnatrz ostony
plastikowej i wlozy¢ go do piekarnika na dziesie¢ minut w
temperaturze 100° aby wysuszy¢ go catkowicie.

Wkiad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za kazdym razem gdy
materiat jest uszkodzony.

Type 15 - Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
aceltim.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou
volitelna pfisluenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré
modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

A\ Vymeéna zarovek

* Pfed jakymkoli ciSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestoi z elekirické sité
odpojenim ze zésuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustdlym dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitini a vnéj$i ¢asti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynt
uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v

47

Casti vénované udrzbé/vymeéné zarovek.

Pouziti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohedl nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufl vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn ¢i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez sprdvné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynl v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR!

V pfipadé chybgjici instalace Sroubl a uchytnych
prvk dle pokynl uvedenych v tomto navodu muze
dojit k vzniku nebezpedi elekirické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, Casovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomlzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.



Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotebi¢ je nutné odvézt do sbérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaiji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zalnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani G&innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Ucinnosti.
Pouzite maximaini prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci Ucinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestof je projektovana k pouZiti v odsavaci verzi s vnéjSim

vyvodem @ anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim ¢isténim
vzduchu .

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou ndoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt men3i nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pripadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporu¢uji
V&tsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stadi jej zapojit do z&suvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
Ill, v souladu s pravidly instalace.
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A POZOR!

Drive nez opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovén.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyZzadejte si ho u servisni sluzby.
Tento typ digestof musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alesponi dvéma nebo
vice osobami.

Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

Udrzba

Pro Ci§téni je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 23-26

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraCni verze)

Obr. 25

Type 20 LONG LIFE - Omyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.
Filtr se musi kazdé 2 mésice vyCistit ruéné vteplé vodé
vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi
kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po vycisténi
zbavte filtr prebytecné vody tak, aby jste jej neposkodili.
Vlyjméte jej z plastového ramu a dukladné vysuste pfi teploté
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poSkozen.

Type 15 - NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotadm. V kaZzdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &i regenerovan.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoZzriuji uspory 90% elektrické
energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akikolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace poutzitie.

Poznamka: Prvky ozna¢ené symbolom ,(*)* su volitelné
prisluenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo
prvky, ktoré nie su poskytované, na zakupenie.

A\ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo UdrZbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrCky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v8etky inStalaéné audrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie méze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial sU pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uZivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fhou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nefrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatoné
vetranie, ked' kuchynsky odsavac par sa
pouziva sucasne s inymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

+ Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na Udrzbu.

* NedodrZiavanie noriem  Cistenia
odsévaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poZiare. Je prisne
zakézané pod odsavaCom par robit jedla
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na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamnd doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie Uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUstanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujlcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouZzivajte odséva¢ pér bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek. )

+ PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznaCend
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

Chybajuca intalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze spdsobit
Uraz elektrickym prudom.

* NepouZivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického

zariadenia (WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné



prostredie a zdravie.

Symbol mmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prisludné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej$im informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recykl&cii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko mintt po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej U€innosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho Ucinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsavacej verzii s

vonkajSou evakuaciou @ alebo vo filtracnej s vnutornou
recirkulaciou

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt men3ia nez
50cm v pripade elektrickych sporékov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Sietové napatie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, sta¢i ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normadm, ktord sa
nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v fahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpdlovy vypina& zodpovedajuci normam, ktory
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zaruGi UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opét napojite obvod digestora na sietové napajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napéjacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte u servisnej sluzby.
Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmernti hmotnost”, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspori dve alebo viac osdb.
Cinnost

Odsavac pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti askontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

Udriba o

Pri ¢isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéenu
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 23-26

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednit, ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vébec
nezmenia.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 25

Type 20 LONG LIFE - Aktivno uhlikovy filter umyvatelny
Uholny filter méze byt umyvany kazdych dva mesiacov
v teplej vode a sposobilymi saponatmi alebo v umyvacke za
65°C ( v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit kompletny
cyklus bez nadob vo vnutri).

Bez poSkodenia filtra odstanit prebytoénd vodu, potom
odstranit vankusik uloZzeny vo vnutri umelohmotného ramu
a vysusit ho definitivne viozenim ho do riry na 10 minut na
100°C.

Vymenit vankusik kazdé 3 mesiace a zakazdym, ked je latka
poskodena.

Type 15 - Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatelny

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢ menej dihom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruuju optimélne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obrétit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto feleldsséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fist elszivasara
szolgél, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésl részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

A\ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a készllék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztédoboz fékapcsolojat
lekapcsolval * Minden beszerelési és
karbantartdsi munkélathoz hasznaljon
munkavédelmi keszty(t! « A késziléket 8
éven fellli gyerekek, valamint a csokkent
fizikalis,  érzékszervi és  szellemi
képességekkel bird személyek, illetve
azok, akik nem rendelkeznek megfelelé

tudassal és tapasztalattal, kizérdlag
megfeleld feligyelet mellett
hasznalhatjak, illetve abban az esetben,
ha megfelel6 Utmutatast kaptak a

készUlék biztonsagos hasznalatat illetéen
és megértették a készllék hasznélataval
jaré veszélyeket! « Ne engedje, hogy a
gyermekek jatsszanak a készilékkel!

* A készUllék tisztitdsat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett
végezhetik! + Az elszivdo mas, géaz- vagy
egyéb tuzel6anyagu készulékkel vald
egyidejli hasznélata esetén biztositani
kell a helyiség megfelelé szellzését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdbnyvben  feltintetett
karbantartdsi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be! + Az elszivo tisztitasi
eléirasainak,  valamint a  sz(rdk
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cseréjének és ftisztitasanak figyelmen
kivil hagyasa tlzveszélyt okoz! Az
elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt! + Az izz6 cseréjéhez
kizarolag az e kézikonyv ,karbantartas -
izz0 cseréje” c. részben megadott tipusu
izz6t hasznaljon! A nyilt lang hasznalata
karosita a sziiroket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben kerulni
kell a nyilt lang hasznélatat!

Ne hagyja OGrizetlenul a sutést, mert a
tulhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kozben
az  elszivo  hozzéférhetd  részei
felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!
+ A fiistelvezetéshez szikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozo rendeleteit szigortian tartsa be!
+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemil készillékek flistiének elvezetéshez
hasznalt csében széllitani!
+ Ne hasznalja az elszivot helytelendl felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkil, mert aramiitést okozhat!
+ Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt rostély nélkil!
+ Az elszivot SOHA ne hasznalja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra val6 hasznalata nincs egyértelmien jelezve!
+ Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
lgyelien a megfelel tipusu csavarok beszerezésére!

A beszerelési Utmutatéban feltiintetett, megfelel6
hosszlisagu csavarokat hasznaljon!
+ Kétség esetén kérjen tdjékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az utmutato
szerinti felnelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlia programozéval, idézitdvel, kildnallo
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkdzzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl széld 2012/19/EC
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna. A terméken vagy a termékhez



mellékelt dokumentumokon feltiintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kornyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdsaval kapcsolatos b&vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakoéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz§ térsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kévetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartotték, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0dsszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését el6segitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kovetden is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kdzben nagy mennyiségl flst vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szlikség van. Cserélie ki a szénszlirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
szliréképesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen atmutatd altal megadott maximélis csdatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivo kils6 elvezetésl elszivd vagy belsé

visszaforgatésos sz(irés lizemmodban is hasznalhaté.

Felszerelés

A f6z6készillek felilete és a konyhai szagelszivd legalsé
része kdzotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f8z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfelels
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kovetden is. Ha nem
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rendelkezik csatlakozédugoéval (kbzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé alizat nem hozzaférhets,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetden is, amely Ill. tularam-kategoria esetén
biztositja a hélozatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

A FIGYELEM!

Mieltt az elszivo aramkorét visszakéti a haldzatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabélyos-e.Az elszivd specidlis kabellel rendelkezik, melynek
sérillése esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Ezt az elszivo tipust a plafonhoz kell régziteni.

Nagy sulya miatt a késziilek mozgatasat és lizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

Mikodése
Az elszivo szivaserdsség-szabalyozdval és fézdlapvilagitas-
kapcsoldval ellatott kezeldpanellel rendelkezik.

Karbantartas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilje a stroloszert
tartalmazo mosészerek hasznalatast. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirszlird filter - dbra 23-26

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni. Mosogatogépben torténd mosogatas a zsirsz(iré
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén) - abra 25
Type 20 LONG LIFE - Moshato aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg vizben és
megfeleld mososzerrel, vagy mosogatdgépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkiil).

A felesleges vizet a filter megrongaldsa nélkiil tavolitsa el,
majd vegye ki a mlanyag keret belsejében talalhatd
matracszer(i betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a stitébe 100 °C-on. A matracszer(i betétet 3 évenként,
valamint karosodasa esetén ki kell cserélni.

Type 15 - NEM Moshaté aktiv szénfilter.

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egécsere - Az elszivo LED technoldgiara épiilé vilagitasi
rendszerrel van felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyoményos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

Izzdcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

MpuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLN.
®upmata  He HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  €BEHTYamHu
HEeManpaBHOCTW, MOBPEM WM Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,
Bb3HUKHaNW B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha WHCTPyKUuMTe B
HacTOAWOTO ymbTBaHe. ACMMPATOPbLT € MpOeKTUpaH 3a
acnupupaHe Ha AuMa W napara, kouTo Ce OTAensT npu
rOTBEHE, W € NpefHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba.

“* ”
3abenexka: Yactute, otbenssanm cbc cumeona () ca
onuMa 1 Ce [OCTaBAT CaMo C HAKOW MoAeny unu Tpsbea Aa
6baat 3aKyneHu oTAenHo.

A MpeaynpexaeHus

* [lpegun kakBaTO M ga 6uno onepauus,
CBbp3aHa C  MOYUCTBAHETO MMM
noaapbxKarta, W3KMYeTe acnupartopa
OT €en. wMmpexaTa, KaTo W3BaguTe
ljencena OT KOHTaKTa WIW W3KIHuMTE
[MaBHNUS NPEKBCBAY B XUIULLETO.

* [pn 13BbPLUBAHE Ha BCUYKK OnepaLymm
CBbp3aHM  C  UMHCTaIMpaHeTo W
noadpbkkaTta, U3nonseanmte  paboTHM
pbKaBuLy.

* YpeobT Moxe fga 6bae m3nonssaH ot
[ela Ha Bb3pacT He Mo-HUcka oT 8
OOMHM U OT JNuua C  OrpaHNyeHu
(DU3MYECKN, CETUBHW WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTW Unn xopa 6e3 onut unu
HeobXoauMUTE  MO3HAHMS, HO  MNpu
ycrioue 4e ca nop HabnogeHvne wnu
cnepf Kato ca nonyyunu Heobxogumure
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3nonssaHe
Ha ypeda W CBbp3aHUTE C  HEro
OMacHOCTM.

* He nossonsBanTe Ha fJeuata ga cu
urpasiT ¢ ypega!

* [loyncTBaHeTO U nOAApPbLXKKAaTa He
TpsbBa Oa ce u3BbplwBa OT Aeua bes
HablAEHMETO Ha Bb3PacTeH.

* [NomeLeHneTo TpsibBa ga pasnonara ¢
AoCTaTbyHa BEHTUMaLS koraTo
acnupaTopbT Ce M3n03Ba €QHOBPEMEHHO
C Apyrv ypeon Ha ras wnu gpyr sug
rOpuBO.

* AcnupatopbT TpsbBa fa ce nouucTea
4eCTO KaKTO OTBbLTPE Taka U OTBBH
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(MOHE BEAHBX B MECELIA).

* MMpugbpxanTe ce KbM WHCTPyKUMUTE
NOCOYEHN B HAPBYHIKA 3a noaapbxKal

* Hecna3aHeTo Ha WHCTpyKUuWMTe 3a
nouncTBaHe Ha acnupaTtopa W 3a
NnoaMsiHa M MOYNCTBaHe Ha unTpuTe
BOAM O PUCK OT noxap.

* CTporo 3abpaHeHo e NpuroTBSIHETO Ha
acTva onambe noa acnupaTtopa.

« 3a pa nogmeHuTe  mamnuTe,
“3non3gaiiTe caMo Te3n, KOMTO ca
MOCOYEHN B pasgen
Jlopapbkka/nogMsHa  Ha - namnuTe’,
KakTo € MOCOYEHO B  HACTOSLMA

HapBYHUK 3a ekcnnoaTtauus.
W3non3saHeTo Ha OTKPWUT NnambK e
BpegHo 3a unTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atoBa TpsibBa Ha
BCSIKa LieHa [1a ce n3barsa.
[pUroTBAHETO Ha  MbPKEHW  XpaHu
TpsbBa [ga  ce  M3BbpWBA  MOA
HabntogeHne, TbA KaTO CrOPELLEHOTO
ONNO MOXE Aa CE Bb3nfaMeHMm.
BHUMAHWE: Korato rotBapckuat nnot
paboT,  OOCTbMHATE  4YacTM  Ha
acnupaTtopa MoraT Aa Ce HaropeLysT.

* He cBbp3BanTe ypega KbM  en.
MpexaTta [OKaTO He CTe MPUKMIYUNY

OKOHYAaTesTHO C MOHTaXa.

* llo ce oTHacs [0 TexHW4eckuTe pasMepu M MepkuTe 3a
DesonacHocT, Kouto TpsbBa [fa  npeanpuemeTe  3a
OTBEXAAHETO Ha [AMMHUTE rasoBe HaBbH, Bu npenopbysame
[a ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, NpensuaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BNAcTy.

+ AcnvpupaHuaT Bb3gyX He TpsabBa fAa Ce HacoyBa KbM
TpubONPOBOANTE, KOMTO Ce W3non3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
OVMHUTE ra3oBe, OTAENsWN Ce NpW U3NON3BaHETO Ha ypeam
paboTeLyy ¢ ra3 um apyr BUL ropuBo.

* He nsnonseaiite 1 He ocTaBsiiTe acnuparopa 6e3 npasunHo
MOHTUPaHN NamnU4Ku NOpagu EeBEHTyaneH PUck OT TOKOB
yAap.

+ Hukora He wu3non3saiite acnupatopa 0e3 npaBuHO
MOHTUpaHa peLueTka!

+ AcnupatopbT He TpsioBa HUKOMA pa ce uanonasa kaTo
OMOpEH NIMOT OCBEH aKo TOBA HE e CreLuanto ykasaHo.

+ Mpu MOHTaxa u3noneanTe camo cukcupalure 6onTose,
KOUTO Ca [0CTaBeHW 3aeAHO C Ypeda Wiu ako HaAMa TakvBa,



3aKyneTe noaxofsLiu GonTose.

* Wsnonsgaite OontoBe C nogxogslia ObIDKMHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPBYHMKA 32 MHCTamNMpaHe.

+ lpy HanuuMe Ha CbMHEHMS, MONS CBbPXETe Ce C
OTOpU3NpaHUst CEpBM3 3a TEXHUYecko oOCnyxBaHe WM
KBanuduumMpaH nepcoHarn.

A BHUMAHME!

* HencranupaHeto Ha OontoBeTe W MexaHu3MuTE 3a
(huKCcHpaHe B CbOTBECTBYUE C HACTOSLLMTE UHCTPYKLM
MOXe [a fAOBeAe [0 PUCKOBE OT emneKTpU4Yecko
€CTeCTBO.

* He u3non3gaiite ¢ nporpamartop, Taimep, OTZEMHO
[VUCTaHLMOHHO YNpaBrexne Ui KakeoTo U Aa e Apyro
YCTPOIACTBO, KOETO Ce aKTUBMPa aBTOMATU4HO.

To3u ypep 0TroBapst Ha U3MCKBaHWUSTA Ha :

- EBponeiickara aupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailku ce, ye TO3M yped lie Gbde peunknupaH no
nogobaBalmsT 3a TOBa HauvH, Bue ponpuHacaTe 3a
ona3BaHeTo Ha okonHaTa cpefa v BalleTo 3fpase.

CuMBOMLT mmmmm BBPXY Ypeda unu B npuapyxasaliata ro
JOKYMEHTaLMs NOCO4Ba, Ye TO3U NPOAYKT He TpsbBa Aa bbae
CYWTaH 3a AOMalLeH 0Tnagbk, a Tpsabea Aa 6bae npedadeH B
cneyuanHo npefHasHayeHMTe 3a ToBa MYHKTOBE 3a
peuMKnupaHe Ha enekTpuyecka M enekTPOHHa TexHuka.
Mpuabpxkarite ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a NpepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a mo-nogpobHa MHOpMaLWs BbB BPb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO M peLuKnnpaHeTo Ha To3u
NpOAYKT BM CbBeTBaMe Aa ce 06bPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHU cnyx6bu, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [oMaLLHW
OTMagbLUy UMM MarasuHbT, B KOWTO CTE 3akynuim TO3u en.

ypeq.

YpeabT €  nmpoekTupaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHun xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npaBunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamamm
Bb3/IeNCTBMETO BbPXy OKOMHaTta cpepa: Bkmioyete (ON)
acnupaTopa Ha MWHUMarnHa CKOpOCT, KOrato 3anodHeTe Aa
roTBUTE W ro ocTaBeTe Aa paboT HAKOMKO MUHYTW cnep
MpUKIIOYBaHe Ha roTBEHETO. YBenuyaBamTe CkopoCcTTa camo
B CMyyait Ha ronigMo KONM4YEeCTBO AUM 1 Napy 1 M3nonasante
YBENWYEHNTE CKOPOCTW CaMO B EKCTPEMHW  CUTyaLuy.
CwmeHsiiTe unTbpa/unTpute C aKTUBEH BBIMEH, KOrato e
Heobxogumo, 3a fa noggbpxate gobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBsaHe Ha MUpu3mara. Moyucraaitte
unTbpa/uUnTpUTe 3a MasHWHW, Korato e Heobxoammo, 3a

TeCTBaH W npoussedeH B
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na nopabpxate fAobpa eqekTMBHOCT Ha ¢unTbpa 3a
MasHuHuTe. W3non3saiite MakCuManHus  AMameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXOaHe Ha Bb3fdyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3@ ONTUMM3MPAHE Ha eqeKkTMBHOCTTa U 3a
HamarnsiBaHe Ha Lwyma.

Ynotpeba
AcnpaTopbT € npefBuaeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha

acnvpupalla BEpCAA C BEHTUNALMOHEH U3XOA @ nm
chunTpupalLa Bepcus ¢ peLmpKynpaxe .

MoHTupaHe

MWHMManHOTO pascTosiHue MeXay MOBbPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MocTaBAT CbAOBETE 3@ TOTBEHE W Hali-HMCKaTa YacT Ha
KyXHEHCKusi acnupartop, Tpsiba fa Obge He no-manko ot
50cm B cryvait Ha €neKTPUYECKM MEYKW W He Mo-Manko oT
65cm, B cryyail Ha ra3oBu NN KOMBUHUPaHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypes 3a FoTBEHE € NOCOYEHO
Mno-ronsiMo pa3cTosiH1e, To TpsibBa a ce UMa npeasuz.
HanpexeHneto B en.mpexara TpsbBa da OTroBaps Ha
HanpexXeHUeTo, KOETO € MOCOYEHO BbpPXY ETUKETA C AaHHUTE
3a acnvpatopa, NnocTaBeH OT BbTpeLlHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabfeH C Luencen CBbPXETE acnupaTopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha [elCcTBAlLMTE HOPMM M Hamupaly Ce Ha
NeCHO JOCTbMHO MSCTO A0pU W Cried MpUKIioyBaHe Ha
MoHTaxXa. Ako He € cHabzeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), UM LEencesTbT He € Ha AOCTBNHO MSCTO Crief
NpUKMioYBaHe Ha MOHTaxa,  WM3MON3BaiiTe ABYNONICEH
npeKbCcBay Cropef HopMUTe, Taka Ye fa ce OCUrypu MbiHO
U3KIOYBaHE Ha Mpexata npu cepbxHanpexeHue I, B
CbOTBETCTBYE C NPaBUNIaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHVE!

Mpeau fa cBbpXETe OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexara v fa
npoBepuTe fanu (yHKLMOHMPA NpaBUIHO, MpoBepeTe Aanm
kabenbT € MOHTVPaH KakTo TpsibBa.

AcnupatopbT e cHabfieH Cbe crelyaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cnyyai, ye kabenbT 6bae yBpeaeH obbpHeTe
C€ KbM rapaHLVOHHWsi CEPBU3 3a [ja NOMy4uTe HOB.

Toawn BuA acnupaTop ce MOHTUpa KbM TaBaH

Ypen c MmHoro ronsmo Ternmo G npemecTBaHeTo M
MHCTanMpaHeTo Ha acnuparopa TpsbBa Aa ce M3BBLPLIBA
oT HaGMmanko ABama gyLm.

HauuH Ha ynotpe6a

AcnupaTopbT € cHabaeH ¢ KOMaHAHO TaBno ¢ BbaMOXHOCT 3a
perynupaHe CKopocTTa Ha acrMpuvpaHe W Mpeskiioysaren Ha
OCBETNEHIUETO Ha FOTBAPCKMS! NNOT.

Moappbkka

3a nounctaHeto u3nonasaite EAWUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXHeHa C HeyTpanHu Te4YHU nouncTealum npenapat. HE
U3NON3BAUTE WHCTPYMEHTW WNU MNPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/3bsrsaiiTe npenapaTit, KOUTO CbabpXaT abpasueHu
yactium. HE U3NON3BAWTE CMUPT!



®dunTbp 3a Ma3HUHU

®ur. 23-26

MouncTBa Ce BeAHLX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
Ce PBYHO UMK B CbAOMMSNHA MallHa Ha HUCKa TemnepaTtypa
W KPaTbK PEXMM Ha U3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha PUNTLPa 3a Ma3HWHYM B CbAOMWUANHA MaLMHA
€ Bb3MOXHO TO! Aa Ce 00e3LBETH, HO TOBA B HUKAKLB CRyyait
He HamarnsiBa CnocobHOCTTa My Ha (unTpupaHe.

®uUnTbp C aKTUBEH BbITEH (camo 3a dunTpupalua
Bepcus)
dur. 25

Type 20 LONG LIFE - Muew ce ¢punTbp ¢ akTUBEH BbITEH
OUNTLPBT C aKTUBEH BBITIEH CE M1E HA BCEKW [Ba MeceLa ¢
Tonna BOfA M NOAXOASWM MWAMHM npenapatv wnn B
CbAOMMSNHA MalwwHa Ha 65°C (M3nbhHeTe UMKbNa Ha
“3MMBaHe OKpal, B CbAOMUANHATA MallnHa He TpsbBa Aa
“Ma Apyru Cbaose).

Moacywete BHUMATENHO untbpa, n3Bagete
Bb3rnaBHM4Kkara OT nnacTMacoBaTa pamka 1 il NocTaBeTe BbB
cbypHata 3a 10 muHyTvt Ha 100°C 3a aa ce U3cyLUmM HambIHO.
BbarnaeHuukaTa TpsibBa 4a Ce NOAMEHS HA BCEKM 3 rOAMHN
nnm korato 3abenexure, ye e 3axabeHa.

Type 15 - Hemuew, ce punTbP C aKTUBEH BLIMEH
OUNTBLPBT C aKTUBEH BBITIEH Ce 3anyluBa NpUBNM3NUTENHO
Cneq Ob/br NEPUOA Ha U3MON3BaHe B 3aBMCUMOCT OT HauuHa
Ha rOTBEHE 11 OT TOBA KOJKO YECTO NoYncTeaTe punTbpa .
BbB BCceku cnyyan e Heobxogumo ga noameHsTe unTbpa ¢
aKTWBEH BbIMEH Ha BCEKM YETUPW Mecela Wnn Korato
VHOMKATOPbLT 3a 3aculiaHe Ha unTpuTe MOKasBa, Ye e
HeobXoanMmo.

He ce Mye HUTO MOXe [ia Ce M3non3Ba NOBTOPHO.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnorara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMNOON.

CBETOOWNOOWTE rapaHTupat onTMasiHo OCBETeHMe, 10
10 MbTY NO-CUMHO OT TPAAMLMOHHNTE Namnu 1 NO3BOMSBAT
90% WMKOHOMUS Ha eneKTPOEHepPrus.

3a noaMsiHa ce 0GbPHETE KbM CEpBU3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instruciunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

A Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie. « Purtati intotdeauna manusi de
lucru pentru toate operatiunile de
instalare si intrefinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitafi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditii de siguranta si
inteleg riscurile implicate. + Copiiilor nu
trebuie sa li se permita sa manipuleze
comenzile sau sa se joace cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si 1in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.
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+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual. Utilizarea  flacarii  este
daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata
in orice situatie. Orice prajire trebuie sa
se faca cu grija, pentru a se asigura ca
uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

« Nu conectali aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

* Nu folositi niciodatad hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate mpreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC  referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).



Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor i sanatafii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuté in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactatj
administratia locala, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.
Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ai terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporiti/e doar in cazuri extreme. inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatafi filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat Tn acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta

cu evacuare externa @ sau in versiunea filtrantd cu

recirculare interna .

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice si de
65cm n cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.
Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutad cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupd instalare, aplicati un intrerupator
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bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditiile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corecta, controlafj
intotdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta
tehnica.

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe
persoane.

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declanseaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Intretinerea

Pentru curatare folosifi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi - Fig. 23-26

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu magina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 25

Type 20 LONG LIFE - Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare doud luni cu apa
calda si detergenti adecvati sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul spalarii in masina de spalat vase, efectuafi
ciclul complet de spalare fara a introduce vase in interior).
Indepértati excesul de apa fara a deteriora filtrul, apoi scoatefj
tamponul amplasat in interiorul cadrului de plastic si asezatj-I
in cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru uscarea
definitiva.

Tnlocuiti tamponul o datd la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.

Type 15 - Filtru cu carbon activ NElavabil

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grésime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie nlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositj.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - WHCTpyKuUmMsA No MOHTaxy y 3KCnuyaTaumm

U3denue X0351licmeeHHO-6b1Mo8020 HasHa4yeHusl.
lMpon3BoanTenb cHUMaET ¢ cebsl BCKYHo OTBETCTBEHHOCTb 33
Hemonagky, ylep6 wrM noxap, KOTOpble BO3HUKMM Mpw
ucnonb3oBaHuM  npubopa  BCneacTeue  HecobniopeHus
VHCTPYKUWIA, NPUBEAEHHDBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsKKa
CNYXUT O BCacblBaHUsi AbiMa ¥ napa npy NpuUroTOBMEHUM
MWLM M NpedHasHayeHa  TONMbkO  Anst  ObITOBOrO
1CTIONb30BaHMS.

Mpumevanue: [MpuHagnexHocTn, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM
"(*)", SBNSOTCH ONLMOHAMBHBIMX, NOCTABNSEMbIMU TOMBKO Ha
HeKoTOpble MOAENW, UMM NpeacTaBnslT cobon aetanu, He
BXOOSLUME B KOMMMEKT MOCTaBKM, W KOTOpPbIE 3aKynawTcs
OTAENbHO.

A\ Buumanme!

* [epen Havanom kakom nubo onepaLum
no  uaCTke  unm 0BCMYXMBAHMIO,
OTKMIOYNTb BBITSHKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETH, BbIHWMAs BUMKY M3 PO3ETKM WNK
OTKM0Yas oloTTITTY BbIKItOYaTENb
nomellenus. [ns Bcex onepauuin no
yCTaHOBKE " obCnyxuBaHNo
ncnonb3oBaTh paboune pykasuLbl.

¢ [pnbop moxeT O6bITb KCNONb30BaH
OeTbMU He Mriagwe 8 neT u nuuamu co

CHKEHHbIMU dusnyeckumu,
CEHCODHbLIMK unu VMCTBEHHbIMU
CnocobHoCTSAMM, nnu xe c
HeJoCTaTOYHbIM OMnbITOM, ecrnm

HaxXoOATCA MOA KOHTPONEM, Wnu ecnu
Obinn 00yYeHbl Mcnonb30BaTb MPUOOD
BesonacHbiM 00Pa3OM 1 €Cnn MOHUMAIOT
CBSA3aHHbIE C 3TUM OMNaCHOCTH.

« [leTn nomxHbl BbITb MO KOHTPONEM W
He JOSKHbI MrpaThb ¢ NPMOODOM.

+ Onepaumu no YMCTKe U 00CNYXUBAHUIO
He OOMXHbI MPOBOAMTLCA OeTbMM 6e3

Hap3opa

«  [lomeweHne  JOMKHO  WUMETb
[OCTAaTOMHYI0  BEHTUNAUMO,  Koraa
KyXOHHas  BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs

OOHOBPEMEHHO C Apyrimu npubopamu,
paboTaloWwuM Ha rase WM gpyrux
TONNMBAX.

* BbITSKKa JOMKHA YaCTo O4MLLATBCS Kak
BHyTpM, Tak U cHapyxu (XOTA Bbl
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OOWH PA3 B MECAL), npuoepxusasicb
TOTO, 4TO YKa3aHO B WHCTPYKUWAX MO
obcnyxmBaHuIo.

* HecobniogeHne HOPM YMCTKM BbITSHKKY
MW 3aMeHbl W YUCTKM  (DUNbTPOB
YBEMNWYNBAET PUCK BO3rOPaHMs.

Ctporo 3anpeLyeHo npuroToBreHne egpl
Ha OTKPLITOM OTHE NOZ BbITSKKOM.

« [Ina 3ameHbl NamnoykM OCBELLEHUS
NCnoNMb3oBaTh  TOMbKO TUM  JTAMMOYKM

yKa3aHHbIN B pasgene
0bCryxunBaHUs/3aMeHbl NaMMOYKK 3TOr0
PYKOBOACTBA.

Mcnonb3oBaHne  OTKPBLITOTO — MyiamMeHu

HaHocuT ywepb unbTpam W MOXeT
NPMBECTM K  3aropaHnsM, NO3TOMY
BOMKHO n3beratbest B Mt06OM cnyyam.
)KapeHbe [OOMKHO MPOBOAWUTLCS MOA
Haa30poM, 4TOOBI n3bexarb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHNsi packarneHHoro
MOACONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
NoBEPXHOCTb  paboTaet,  AOCTyMNHble
YaCTu BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

« He nogkmoyatb  nmpubop K
SNEKTPUYECKON CEeTM OO0 Tex Mop, noka

yCTaHOBKa NOSTHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.
+ To 4TO KacaeTcs TEXHU4YECKUX Mep 1 Mep BesonacHocTi B
npuUMeHeHnn go cbpoca Napos CTPOro NPUAEPKMBATLCH TOTO
4To  npepycMatpuBaeTcsi MO HOPMaM  JoKanbHbIX
KOMNETEHTHbIX OpraHoB.
+ BcacbiBaeMmblli BO3AyX He AOMKeH BbinyckaTbest B TpYOy,
ucnonb3yemyto  Ans  BbIGPOCOB  AbIMOB  Mpubopamu,
paboTaloLmm Ha rase Unu [pyrix TONnMBax.
* He ncnonb3oBaTh Unu 0CTaBNATL BITSKKY 6€3 namnodek
NpaBUMbHO  YCTAHOBMEHHBIX C PUCKOM MONMy4MTb yaap
3MEKTPUYECKUM TOKOM.
* Hukorga He ucnonb3oBaTb BbITSXKY 63 MpaBUmbHO
YCTaHOBMEHHON peLuéTku!
+ Boitskka HWKOI[A He pomkHa MCnonb3oBaThbCs, Kak
OMOpHas NOBEPXHOCTb, €CIN TOMBKO He YKa3aHO NHave.
* Wcnonb3oBaTb TOMbKO BUHTBI AN (DUKCUPOBAHMA B
KOMNNeKTe C MPOAYKTOM [Msi YCTaHOBKM WIW, €Cnu HeT B
KomnnexTe, NpuobpecTy BUHTBI NPaBUMBHOTO TUNA.
* Mcnonb3osatb MpaBUMbHYIO ANMHY BMHTOB, YKa3aHHYIO B
PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

B cnysae  COMHEHM,,  KOHCyMbTMpPOBaTbCd B
aBTOPM3VPOBAHHOM  LieHTpe No  oBCnyxvBaHWl UMK ¢



KBaNMULMPOBAHHBIM NEPCOHAMNOM.

A BHUMAHME!

* HeycTaHoBka ~ COOTBETCTBYWLWMX  BUHTOB W
npucnocobnexuint Ans MKCUPOBaHUS B COOTBETCTBUN
C 9TUMW VHCTPYKLUMSIMM MOXET NPUBECTW K puUcCKaMm
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

* He wucnonb3yiTe yCTPOWCTBO C MPOrpaMMatopom,
TaimMepoM, OTAEMbHbIM  MYNbTOM  AMCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHuss WnuM MbbiM - APYTUM  YCTPOWCTBOM,
KOTOpOE BKMI0YaeTCs aBTOMATUHECKA.

[laHHoe w3pgenue npoMapkMpoOBaHO B COOTBETCTBMK C
Esponeiickoit  aupektuson  2012/19/EC no  yTunmuaaumu
3MEKTPUYECKOTO 1 3NeKTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

Obecneuns NpaBumbHYIO YTUNWU3ALMIO AaHHOTO U3Aenis, Bel
nomoxeTe NpeAoTBPATUTb  MOTEHLMANbHBIE  HEraTMBHblE
nocneacTBus ANst OKPYXXaloLLeid cpeabl U 3A0POBbS YenoBeka.

C/MBON EEEEN Ha CamoM W3[enun N COMPOBOAMTENbHOM
[OKYMEHTALMM yKa3blBaeT, YTO MpW YTUAM3ALUWMM [aHHOTO
W3OENUS C HUM Henb3si obpawathes Kak ¢ OBblYHbIMK
6bITOBBIMM OTXOAAMK. BmecTo aToro, ero cnegyet caaeatb B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT  NPUEMKA  SNEKTPUYECKOro W
9MEKTPOHHOTO  obopymoBaHus  Ans nocneayoLlen
yTUM3aLmm.

Cpaya Ha cnom JomkHa Npou3BOAUTLCA B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMI NpaBMIamMm1 Mo YTUAM3aLMN OTXOA0B.

3a bonee noapobHon MHopmaLmen o npasunax obpaLLeHuns
C TakUMM U3OENUSMM, UX YTunu3auuu 1 nepepabotku
obpalyaiiTec B MeCTHble OpraHbl BnmacTtv, B cnyx0y no
yTWAU3aLMM  OTXO[OB WM B MarasuH, B KOTOpoM Bl
npuobpenu aaHHoe uagenve.

YCTpolicTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAaHO W W3TOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:
+ besonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartauuonHble xapakTepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpegnoxerus ans
NMPaBUMbHOrO  WUCMOMb30BaHWS B LIENSIX  CHUXEHMs
BO3MENCTBIS HA OKpYXaloLLylo cpedy: Bkmouute BbITSXHON
Konnak Ha MWHWManbHOA CKOPOCTM, KOrAa HauuHaete
rOTOBUTb, 1 OCTaBbTe €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKMX
MUHYT MOCMie TOTO, KaK 3aKOHYWTe roTOBUTL. YBeNnuuMBaiTe
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae GOMbLIOTO KONMMYeCTBa fbiMa W
napa, u npuberaiTe K MCNOMb30BAHAK MOBBILLEHHbBIX
CKOPOCTEN TONMBKO B 3KCTPEMArbHbIX CUTyaLusX. 3ameHsiiTe
yronbHbll  unbTp(bl), Korga 310 Heobxogumo,  Ans
nogaepkaHus  xopowei  3PEKTUBHOCTA  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Oumwante xXupoBoitlble GuNbTP(bl), Korga aTo
Heobxoaumo, ANA NoAAepkaHns XxopoLuen 3deKTMBHOCTH
XpoBoro mnbTpa. Mcnonb3yinTe MakcuMarbHbIi AuameTp

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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CHCTEMbI BO3AYXOBO/OB, yKa3aHHbIil B AAHHOM PYKOBOACTBE,
ANsi ONTAMM3aLMK S(AEKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMA YPOBHS
wyma.

Jkennyartauus
BbiTskka BbIMONMHEHA AN MPUMEHEHWS B WUCTIONHEHWN C

OTBOZOM Hapyxy @ WM B WCMIONHEHWA C BHYTPEHHel
peuupKynsLmeil Bo3pyxa .

YcTaHoBka

PacctosHue HWKHE rpaHuM BbITSKKM  Hag — OMOPHOW
MNOCKOCTbIO MOZ, COCYAbI Ha KyXOHHOM MNNTE JOMKHO BbiTb He
MeHee 50cm — Ans ANeKTPUYECKUX MIUT, U He MeHee 65 cm
st ra3oBbIX UM KOMBMHUPOBAHHBIX MINT.

Ecnm B MHCTPYKLWSIX N0 YCTAHOBKE ra30BOM NMNUTLI OFOBOPEHO
BonbLuee paccTosHue, TO y4TUTE 3TO.

HanpsikeHne ceTW JOMKHO COOTBETCTBOBATb HaMpshKEHUIO,
yKa3aHHOMYy Ha Tabnnuke TEXHUYECKUX [AaHHbIX, KOTopas
pasmelleHa BHyTpU npubopa. Ecnm BbiTskka CHabxeHa
BUIKOW, NOAKMIOUNTE BbITSXKKY K LUTENcenbHoMy pasbemy. OH
[OMKeH OTBeYaTb [JENCTBYIOWMM MpaBunam U BbiTb
pacrofnoxeH B NErkoAOCTyNHOM MecTe. BkriouuTb B po3eTky
MOXHO MOCne YCTaHOBKM. ECnn xe BbiTskka He CHabxeHa
BUMKOW (MPSIMOE MOAKMIOYEHUS K CETH), UMK LUTENCENbHBbIA
pa3beM He pacrnonoxeH B AOCTYNMHOM MECTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO MCMOMb3yWTe HAANexXalni OBYXNOMKOCHbIN
BbIKNIOYaTenNb, 0becneunBatoLLNin NOMHOe pasMblkaHue CeTw
npy  BO3HMKHOBEHUW  YCMOBUA  MepeHanpsikeHns  3-ei
KaTeropum, B COOTBETCTBIUM C MHCTPYKLINSIMM 1O YCTaHOBKE.

A BHUMAHUE!

npexae 4Yem MOAKMIYUTL K CETU MUTaHUS JMeKTPUYEeCKyio
cnctemy BbITSKKN " npoBepUTbL ucnpasHoe
(pyHKUMOHMPOBaHME ee ybeauTecb B TOM, u4TO kabenb
NUTaHUS NPaBUIBHO CMOHTMPOBAH.

BbiTs)KKa MMeeT cneLmanbHbIi kabenb anekTponuTanms; B
cnyyae nospexaeHns kabens, HeobxoanMo 3akasaTb €ro B
cnyx6e no TeXHYECKOMY 0BCIyKUBaHUIO.

OTOT TUN BITSXKW JOMKEH KPEMUTBCS K MOTOMKY.
YcTporcTBO OTNMYaeTcs GonbluMM BEcOM; [Ans  ero
NepeHOCKM W YCTaHOBKM TpebyeTcs He MeHee ABYX
YenoBex.

®yHKUMOHUpPOBaHUE

BbiTsKa OCHaLjeHa naHemblo ynpaBneHus ANS KOHTpons
CKOPOCTW BbITSKHOIO BEHTUNATOPA 1 BKIKOYEHNS CBETa Ans
ocBeLLeHust paboyer NOBEPXHOCTH NAUTI.

Yxon

[ins oumctku ucnoneayitte TONMBKO cneuuansHyto Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HeTparbHbIM XUOKAM Motowum cpeacteoM. HE
UCMONb3YWUTE  HUKAKUE WHCTPYMEHTbI AnA
OUACTKN. He npumensiiTe cpeactea, —Copepxaline
abpaaveHble matepuansl. HE MPUMEHAUTE CNUPT!

PunbTpbl 3aaepKKN Xupa

Puc. 23-26

OunbTp CcremyeT YUCTUTL EXEMECSYHO HearpeccUBHBLIMU
MOOLLMMM  CPEACTBAMYM, BPYYHYl0 MMM B MOCYAOMOEYHOI



MallMHe MU HW3KOW TemnepaType M 3KOHOMWUYHOM LMKne
MbITbSI.

[pu MbITbE B MOCYLOMOEYHON MALUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeYMBaHNe XWUPOBOrO (WUNbTPa, HO €ro
unbTpylolas  xapakTepucTuka — octaetcs  abcomoTHO
HEM3MEHHOIA.

YronbHbI (hUNbTP (TONBKO B peXuUMe peLiMpKynsLmm)
Puc. 25

Type 20 LONG LIFE - Motowuii yronbHbii punbTp
YronbHblil (UALTP MOXHO MbITb Kaxable [Ba Mecsaua B
Tennoil Bode C Hafnexalmn MOKLLMMU CPEACTBaMU NN B
nocyfOMOeYHO! MalnHe npu Temnepatype 65° C (B
nocregHeM cnyyae, BbIMOMHATE MOMHbIA LMKN MbiTbsi Ge3
MocyAbl BHYTPY NOCYA0MOEYHON MALLVHbI).

Yaanute usnuiuek BoAbl OCTOPOXHO, YTOObI He MOBpeaUTb
unbTp, 3aTeM CHAMMTE NOAYLLKY M3 NNAcTMacCcoBO pambl 1
BblgepkuBaTe ee B neum B TeyeHue 10 MuHyT npu
Temnepatype 100° C ans obecneyeHnst MOMHOI BbICYLLKN.
3ameHsiiTe noayLLKy Kaxaple 3 roa v kak TOMbKO MOMOTHO
OKaXXeTCS MOBPEXAEHHBIM.

Type 15 - HE motowmit yronbHbIA GUnLTP

HacblLLeHe yronbHOro (unbTpa NPOUCXOAUT MO UCTEYEHUM
fonee unM MeHee [ANMTENBHOrO nepuofa 3KCmyaTaLuy,
npefonpeaensemMoro  TMNOM  KyXHA 1 MEpUOANYHOCTbI0
OYMCTKM XMPOBbIX NNbTPOB. B niobom cnyyae, 3ameHsiiTe
KapTpWOX Mo KpanHen Mepe Yepes kaxable 4 mecaua.
YronbHbli ounbTp HE noanexut Moike unn pereHepavuu.

3ameHa namn

BbiTsxka 0bopyaoBaHa ocBelleHneM Ha ceeTogumogax LED.
CaeToavopbl 0becneymBatoT onTMManbHoe OCBeLLEHe, UX
cpok cnyxBbl B 10 pa3 npesbilaeT cpok paboTbl
TPAAULMOHHBIX NTAMMOYEK, 1 NO3BONSHT 3koHOMUTL 90%
SMEKTPOSHEPrIAU.

[ins 3ameHbl CBETOANOA0B oGpamaTbcn B CJ'Iy)K6y
TEeXHN4YeCKoro oﬁcny»(maanvm.
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UK - IHCTpyKuisi 3 MOHTaXy i ekcninyarauyii

YiTko poTpumMyiTECs NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTPyKUin.  BupobHuk  3HiMae 3  cebe  Oyap-sky
BiANOBIZAMNbHICTL 33 HECMPaBHOCTI, 30UTkM abo Noxexy, Lo
MOXe MaTW MiCle NpW BUKOPUCTaHHi MPUCTPOK BHACNIAOK
HEBMKOHAHHS! iHCTPYKLiN, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHWLITBI.
BUTSXHMIA KOBNaK CNPOEKTOBAHWIA [NA BCMOKTYBaHHS AUMY
Ta napy, L0 YTBOPKETbCA Mig 4Yac NpUroTyBaHHA ki Ta
NpU3HAYEHWIA NULLe AN1s NOBYTOBOroO BUKOPUCTAHHS..
Mpuwmitka: [letani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € pomaTkoBUMM
akcecyapamy Ta nocTayalTbes NuLLe 3 AeskMMU MOLEnamy,
ab0 € getanaMmu, SKi He NOCTaYalTbCs B KOMMANEKT i ix
noTpibHO kynyBaTy.

A MonepemkeHHA no 6e3newi
Mepen novaTkom Byab AKkoi onepauii no
ouMweHHlO  abo  0BcrnyroByBaHHIO,
BIOKMIOYITE  BUTSKKY Bif, €NEKTPUYHOI
CITKN BUTATYIOMM BWUNKY 3 po3eTkn abo
BiOKMIOYAKMM  3aranbHAM  BUMMKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycrtaHoBUi Ta
obcnyrosyBaHHI0 BMKOPWUCTOBYITE
poboui pykaBuLj.

* [lpucTtpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMW  He Monoawwmn 8 pokiB Ta

ocobamn i3 3HKXEHUMM  Qi3NYHUMM,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMM
3pibHocTaMKM, abo 3 HegocTaTHIM
[OCBIIOM  SKWO  3HAX0OATbCA  Mid
KoHTponem, abo  OviM  HaBYeHi

BMKODPWUCTOBYBATU MPUCTDI B OE3neyHin
cnocib Ta AKWO po3yMiloTb NOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

« [liT noBWHHI OVTW Nio KOHTPONEM i He
MOBUHHI rpaT1Cs 3 NPUCTPOEM.

« Onepauii nNo0  4/leHH  Ta
06CcnyroByBaHHo He MOBUHHi
NpoBoAUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsay.

* [TpUMiLLIEHHS! NOBWMHHO MaT¥ AOCTATHIO
BEHTUMALLIIO konu BUTSKKA
BUKODUCTOBYETLCS OAHOYACHO 3 iHLIMMMU
NPUCTPOSIMM LLO NpaLoTb Ha rasi abo
iHLLWX nanuBax.

* Butsxky HeobXigHO 4acTo YNCTUTK 5K B
cepeamHi, Tak i 3308Hi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysatucs B
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Oyab  skoMmy BMNagky TOro, Lo
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLIAX no
06CryroByBaHHIo.

* He pOoTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHU | OuMLLEeHHs inbTpiB 36inbluye
MIMOBIPHICTb PU3MKY 3aropsiHHS.

+ CyBOpPO 3aBOPOHEHO MPUTOTYBAHHS iXi
Ha BiAKPUTOMY BOTHI NiZ BUTSHKKOHO.

« [Ina 3aMiHM NamMnoyky OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATU TiflbKN TWUM JAMMOYKM
BKa3aHWM B pO3Aini
0bcryroByBaHHs/3amMiHa Namnoykn Liboro
nocibHuKa.

BukopuctaHHs  BigkputOro  nonym’s
HaHOCUTb 3BWUTOK (hinbTpam | MOXe
NPW3BECTM [0 3aropaHHs, TOMy NOTPiBHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUNAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO NPOBOAMTMCS nif
HarnsagoM  LWoG  YHUKHYTU  3aropsiHHS
pO3NUTOI ONil.

YBAIA:  Komu  BapwrbHa
npautoe, AOCTYMHI  YacTUHU
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyat  npuctpin - ao
eNEKTPUYHOI CITKM A0 TUX Nip, MOKU He

6yne MOBHICTIO 3aKIHYE€Ha yCTaHOBKa.

+ lo cTocyeTbcs TexHiuHMx Mip Ta Mip Gesnekn y
BUKOPUCTaHHI LU0 BiAHOCUTLCA A0 BWKMAIB napiB, CyBOpO
LOOTPUMYMTECS HOPM MICLIEBUX KOMNETEHTHUX OpraHiB.

+ MoBITPS O BTAryeThCS, HE MOBMHHO BUNycKaTUCS B Tpyby
sKka BMKOPUCTOBYETLCS ANS BUKWAY OWMIB MPUCTPOSMM L0
npaLoloTh Ha rasi Ta iHWWX nanuBax.

+ He BukopuctoByBa™M abo 3anuwatu BuTSKKy ©e3
NpaBUIbHO BCTAHOBMEHUX JTAMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMaTH
yaap enekTpuYHUM CTpyMOM.

+ Hikonu He BuMKOpUCTOBYBaTW BUTSXKKY O3 MpaBuUNbHO
BCTaHOBMEHOI peLuiTku!

+ Butaxka HIKONW He noBuHHA BMKOpUCTOBYBAaTUCS 5K
OMOpHa NOBEPXHS, SKLLO TiMbKW HE BKA3YETHCS.

+ BukopucToByBaTM TBUHTU [nis hikcyBaHHS B Habopi 3
NpOJYKTOM AN YCTaHOBKW, SIKWO Hemae B Habopi, npunbatu
TBUHTM NPaBUILHOTO TUMY.

+ BuKOpUCTOBYBaTM MpaBWUIbHY [OBXWHY [BUHTIB sika
BKA3yeTbCS B NOCIOHMKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNaAKy CYMHIBIB, KOHCYNbTyBaTUCA B aBTOPU3OBAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanihikoBaHMM NEPCOHANOM.

NOBEPXHS
MOXYTb



A YBArA!

+ He BCTaHOBMIOBaHHSI BiANOBIAHMX MBUHTIB | NPUCTPOIB
Ans iKCyBaHHA Y BIANOBIAHOCTI 3 LMK iHCTPYKLiSMM

MOXe ~ MpMBECTM [0  PU3MKIB  €NEeKTPUYHOrO
MOXOMKEHHS.
* He cnig BukopucTOBYBaTM 3  MpOrpamaTopom,

TailMepoM, oKpeMUM MynbTOM kepyBaHHs abo 3 Byap-
AKAM [HWWUM NPUCTPOEM, SKAA NPUBOAUTBECS B [it0
aBTOMATUYHO.

[anuit BMpi6 npomapkoBaHWi BIgNOBIAHO [0 E€Bponelicbkoi
pvpekten  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obnagHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisauilo uporo Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTu
MOTEHLiHI HeraTWBHI HaCcMigK1 NS OTOYYKHOrO CepefoBuLLa
i 300poB'S  NoguHM, koTpi mornu 6 MmatM  Micue B
NPOTUNEXHOMY BUNaKY.

CumBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOmKYHHOMY
I0r0 AOKYMEHTI BKasye, LU0 Mpu yTuniauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTUCS AK 3i 3BUYAHMMM MOBYTOBMMM
Biaxofamu. BiH mae 3aaBsatucs y BiANOBIGHWIA MYHKT NpUitoMy
€MEKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obragHaHHs Ans noganbLuoi
yTunisauii. 3gaBaHHs Ha 3nMam NOBMHHO BMKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLeBUMM NpaBunamu no ytunisaii Bigxoais. [Ans Ginblue
[eTanbHoi iHopMaLii Npo npaBuna NOBOMKEHHS 3 TakAMM
Bupobamu, ix yTuniauii i nepepobkn 3BepTanTech B MICLEB
opraHn Bnagw, B cnyxby no yTtunisauii Bigxoais, abo B
maraavH, B skomy Bu npuabanm gaxuin supi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNpo6yBaHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ EkcnnyarauiitHi sikocti: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IIEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [opagn Aans
NpaBUMbHOI ekcnmyatauii Ta ANA 3HWKEHHS BMIWMBY Ha
cepegoBulle: BmukaiiTe BUTSDKKY Ha MiHIManbHY LIBMAKICTb
nepef NoyaTKOM MPUrOTyBaHHS i, | 3anvwaiTte i
npayloBaT Ha  [OeKinbka  XBUMMH  MiCNA  3aKIHYEHHs
npuroTyBaHHs. 36inbLuyiATe WBMAKICTb TiNbKM Y pasi BENWKoi
KinbKoCTi AMMY i napy Ta BMKOPUCTOBYATE HaadyB Tifbku y
kpaitHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOI edheKTUBHOCTI
BUfAneHHs 3anaxis, 3a HeoOXiHOCTi, BMKOHyiTe 3aMiHy
ByrinbHoro(-ux) inbTpy(-iB). [ns nigTpUManHs  BUCOKOT
e(heKTUBHOCTI (inbTpy XMpiB, 3a HEOOXiAHOCTI, BUKOHYMTE
umcTky QinbTpy(-iB) KupiB. BukopucToByiiTe MakcuManbHWi
JiameTp CUCTEMM MOBITPOBOLIB, L0 BKa3aHWi Y iHCTPYKUi Ans
onTUMI3aLyi epeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLlii wymy.

BukopucTtaHHs
BUTSXHMIA  KOBMAK CMPOEKTOBAHWIA [N BUKOPUCTAHHS B

pexuMi BiABOAY Ha30BHi 41 B PEXUMi BHYTPILLHbOI
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peumpkynawii .

IHcTansuis

BiacTaHb HWXHBOI  BiAYaCTMHM BUTSXKA [O NOCYAy Ha
KyXOHHIA nnuTi mae 6yTu He MeHwe 50cm, y Bunagky
eneKTpU4HMX nnuT, Ta 65 cm, y BMMagKy rasoBux Ta
KOMOGIHOBaHMX MAMT.

HeobxigHo npuitMaTv f[o yBarw BiAcTaHi, SiKi BKasyloTbCs B
iHCTpyKUii 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

Hanpyra B enekTpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTepucTUKkaM Ha eTUKeTLy, sika 3HaXOAUTbCS BCEPeAuH
BUTSXKW. FAKWO B KOMNMEKT BXOAMTb BUNKA NiA'€AHaHHS B
eneKTpoMepeXxy, To CNid Mif'eAHaTV BUTSHKKY [0 PO3ETKN, LLO
BiNOBIJA€ iCHYOYNM HOpMaM Ta 3HAXOAWTLCS B JOCTYMHOMY
MiCLji, O MOXHA BUKOHATV 1 nicns iHcTansuji. AKWO X Buka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (MpsAMe  nif'edHaHHA B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOANTLCA B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKOX i nicns iHCTanALji, TO CNig BMOHTYBATU HaNeXHWIA
[BOX-MOMIOCHAA  BUMMKAY, SKMA  3aDe3neunTb  MOBHe
BiJKNIOYEHHS Bifl Mepexi B ymoBax nepeHanpyrv lIl kateropii,
B MOBHii1 BiNOBIAHOCTI 3 NpaBuUnamu iHcTanswji.

A YBATA!

nepea TUM SK 3HOBY NIAKMIOYATI BUTSKKY 10 €NEKTPOMEpeXi i
nepeBipuUTH NPaBUIbHICTL POBOTH, 3aBXaW KOHTPOMIOMTE LLIO6
LUHYP Mepexi byB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

BuTsxHUI KOBNaK Mae cnewjanbHuiA NpoBif XUBNEHHS; y
BMNaAKy MOLLKO[PKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 1oro y cnyxbi
TEXHiYHOro 06crnyroByBaHHs.

Lleit TN BUTSXXHOTO KOBMaka MOBMHEH KPInUTUCSA A0 CTeni.
Bupi6 Mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta

BCTaHOBMEHHA ~ BUTSXKM  MOBUHHO  BMKOHyBaTuCSs
LWOHaliMeHLUe ABOMa YM GinbLlue ocobamu.
®yHKLioOHyBaHHA

Butsxka obragHaHa naHenmo  KOMaHA 3 KOHTPOnem

LUBMKOCTI BUTSITYBaHHS Ta KOHTPOMEM CBITNA Ans OCBITNEHHS
BapWUNbHOI NOBEPXHI.

Oornag

[Ons umctku Bukopuctosyinte NIULWE cneujianbHy cepeeTky,
HamMO4eHy HeATpanbHUM pigkuMm  Muoumm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYMTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANA
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiiTe 3ac0o6u L0 MatoTb abpaswBHi Matepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 23-26

[MOBMHEH YMCTUTUCL OfWH Pa3 Ha MICsLb HE CUMbHOLIYUMU
MUIOYMMK 3acoBamu, Bpy4HY abo B MOCYAOMWMHIA MaLLmH
NPV HU3bKIN TeMnepaTypi i 3 KOPOTKM LIMKITOM.

Mpn MUTTI B MOCYAOMMIAHIA MalUWHI MeTanesuit (inbTp
3aTPUMKW  XMpYy  MOXE BTpaTMTM  Komip, ane Woro
XapaKTepuCTMkM 3  (INbTPyBaHHS KOOHUM  YMHOM  He
3MIHATBCA.



ByrinbHui ¢inbTp (TiNbkK B pexumi peumpkynsuii)
Man. 25

Type 20 LONG LIFE - ByrinbHui chinbTp, nignsrae MuTTio
ByrinbHWN (inbTp MOXHA MMTU KOXHI 4Ba Micsui B Tennii
BOAi BiANOBIgHMMW MUIOYMMU 3acobamu, abo B MOCYSOMUIAHI
MaLwmHi npu 65°C (B OCTaHHbOMY BUMaAKy BUKOHATW MOBHMI
KN MuTTs 63 nocyay BCepeanHi NOCYAOMUAHOT MaLLMHK).
ObepexHo, Wob He MOLKOAUTW (INbTP, 3MUTU HAAMULIKOBY
BOAY, NOTIM BWIHATM 3 MIAcTMacoBOi pamu MOMYLIKY i
noTpumaty ii B nevi npotsrom 10 xB. npu Temnepartypi 100° C
Ans 3abe3neyeHHst MOBHOMO OCYLUEHHS.

3aMmiHATM NOJyLWKy KOXHi 3 POKM i KOXHOrO pasy, Komu
MOMOTHO BUSIBUTHCS MOLLKOMKEHNM.

Type 15 - ByrinbHui dinbTp, HE nignsirae MutTio
lMepesipka BYrinbHOTO (iNbTPY Ha HACKUYEHHS NMPOBOANUTLCS
nicns GinbLU MEHLL JOBroro Nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bi TUMY KyXHi i perynspHOCTi 04McTkW GinbTpy
XupiB. Y 6yap-skoMmy BUNaaKy HeobXigHO 3aMiHSTY NaTpoH
MaKCUMYM KOXHi HOTWpK MicsLLi.

HE nignsrae MUTTIO YX NOHOBMEHH!IO.

3amina Namn

BuTsikka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHS HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

L1011 3abe3neyyioTb oNTUMarbHe OCBITAEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pasie Buwa Big 3BMYaHMX NMamnoyok Ta AaTb 90%
€KOHOMIi enekTpoeHeprii.

logo ix 3amiHu 3BepTaiTecs [0 Ccnyxbu TexHiYHOrO
00CnyroByBaHHs.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetuslchnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Mérkus. Juhendis simboliga ,(*)” tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa
mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

/\ Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivrgust valja, votke
juhe seinast voi lUlitage ruumi Uldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flUsiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi suttivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tllpi.
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Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kiitustel todtavate seadmete
suits.

« Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilddgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlupi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pdérduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektril5dgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  véi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
véltida vdimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kdidelda nagu
olmejaédtmeid, vaid see tuleb anda elekiri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta votke
lUihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
eftevdtte vdi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on valja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:



+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lillita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud s6oki valmistama ning lase sel tootada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks valjatdmbereziimis

voi Bhku filtreeriva toasisese ringlusega reziimis .

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis  ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.
Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast Shupuhasti paigaldamist
ligipdasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vérku tihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lulitate hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, péérduge tehnoabi poole.

Seda tutipi dhupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vaga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vahemalt kahe voi enama
inimese abi

Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks — kasutada

Shupuhasti eeskilljel olevaid ltiliteid.

65

Hooldus

Puhastamiseks ~kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 23-26

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 25

Type 20 LONG LIFE - Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega véi 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske labi teha terve
pesutsikkel, ima et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejarel votke
vélja plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C
ahju, et see 1dplikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.

Type 15 - MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Soefilter killastub kas Iihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt plidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pdérduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.
Gartraukis ~ skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maistg, istraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A\ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo istraukdami maitinimo
laido kiStukg ar i§jungdami pagrindinj
namo jungikl].

+ Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus mvékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatq su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

+ Vaikai turi bati prizigrimi, kad nezaisty
Su {renginiu.

« Valymas ir priezilra negali
atliekama vaiky be prieZidros.

+ Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanCiais dujy ar kity
medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i5 vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

bati

atveju  rekomenduojama  vadovautis
prieziiros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti
gaisro pavojus.

+ Grieztai draudziama gaminti patiekalus
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su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,

kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenu, ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bdti iSleidziamas | vamzdyng
naudojama dimuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotq aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuota personala.

A DEMESIO!

Netinkamai sumontavus varZtus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy,
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad $is gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis s ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normu.



Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartrauki, nustatykite maZiausia greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greij tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg ir
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jfraukiamoji, kai oras

paSalinamas [iéor , ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné
oro recirkuliacija

Irengimas

Jei viryklé elektring, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

ltampa elektros tinkle turi atitikti jfampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojancius nuostatus ir esanig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
jdiegimo taisykles uZtikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per auktos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie$ vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Sios rasies gaubta reikia pritvirtinti prie luby

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.
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Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo grei¢io parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Priezitira

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgytq skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy, valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

23-26 pav.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
25 pav.

Type 20 LONG LIFE - Plaunamas aktyviosios anglies
filtras
Anglies filtra galima plauti kas antrg ménesj $iltu vandeniu
specialiai tam pritaikytais plovikliais arba indaplovéje, 65°C
temperatdroje (jei filtrg plaunate indaplovéje, nustatykite visg
plovimo cikla, filtra plaukite atskirai nuo kity indu).
Susikaupus| vandenj nupilkite nepazeisdami filtro, tada
nuimkite pagalvéle, esanCig plastmasiniame réme, ir 10
minuciy jg dziovinkite orkaitéje, {kaitintoje iki 100° C.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksciau, jei pastebéjote,
kad audeklas paZeistas.

Type 15 - Neplaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant ji ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap$vietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu édiena gatavoSanas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.

Piezime: Elementi, kas apzZiméti ar simbolu "(*)", ir izvéles
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

/\ Drogibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tirisanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

« Visu wuzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai arf, noradot, ka

lerici  dro$i izmantot un, lai badtu
saprotami ar to saistitie riski.
+ Beérniem nav atiauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémni nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabt pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nostcgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa nosicejs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

+ Gaisa noslcéja firisanas un filtru
nomainisanas un {iriSanas  normu
neievérosana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.
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+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits §Ts
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tade| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericEém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst biit pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, ddmu izvadidanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nostcéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ |zmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.

+ Izmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
Uzstadisanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lldzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

Nespéja uzstadit skrlves vai stiprindgjuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elekiriska
apdraudé&juma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

87 ierice athilst Eiropas Direkfivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi$anos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.



)¢

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar 8o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto3anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantoSana
Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai tas bdtu izmantots

iestkSanas versija ar evakuéSanu uz arpusi @ vai ar filtru
ar iek3gju cirkuleSanu

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieverot.

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
Tpadas etiketes, kura atrodas gaisa noslcgja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ar péc
installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistemas) vai ari kontaktdak3a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoanas likumiem.
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A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nostcgjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darbo3anos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

8im gaisa nosticéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
ierikoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

DarboSanas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priek3dalas lai
ieslégtu gaismas un iestkSanas motoru.

Tehniska apkalposana

TiriSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem $kidriem mazgasanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 23-26

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attéls 25

Type 20 LONG LIFE - Aktivo oglu filtrs ir mazgajams

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta ddent un ar
piemérotiem mazgasanas [idzekliem vai trauku mazgajama
masind pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma,
veikt pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku Gdeni nebojajot filtru, péc ka nonemt
matrastti, kas atrodas plastmasas $asija un novietot to krasni
uz 10 minatém pie 100°C, lai to pilniba izzaveét.

NoaminTt matrastti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Type 15 - Aktivo oglu filtrs NAV mazgajams

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiri8anas bieZzuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieS8ams
nomaintt kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa noslcgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni
delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju Kupiti.

A\ Upozorenja

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i Ci€enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno kori§éenje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doéi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

+ Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanie.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiS¢enje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
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na plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrzavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje ftreba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tiée tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanije.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo S$rafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravinu vrstu
Srafova. Koristite pravinu duzinu za $rafe, navedenu u ¢
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlad¢enom servisu ili slinom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

Neuspesna instalacija Srafa i zatvarata u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima
elektriéne prirode.

+ Ne kKoristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odloZen na pravilan
naCin jer na taj nain korisnik pomaZe u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elekiri¢nih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o



odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapatv au3ajHupaHu, TeCTUPaHW U NPOWU3BEAEHW Yy cknagy
ca:

+ besbenHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepgopmarcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosu 3a npaBunHO kopuwherwe Y Luiby CMakbera
yTL@ja Ha XMBOTHY CpemuHy: YKibyuuTe acnupaTop Ha
MUHUManHy OpauHy kafia NOYHETe ca KyBarbeMm W ApxuTe ra
YKIbY4YEHUM jOLU HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBpLLEHOT KyBatba.
[NoBehajTe Bp3nHy camo y cryyajy BEnuKe KONMMYMHe auma u
nape 1 KOpUCTUTe nojayaHy OpauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyalmjama. 3ameHute yramb cuntepa(e) camo kaga je 1o
notpebHo pga 6Gucte ogpxanu eguKacHOCT CMakbera
HenpujaTHUx mupuca. Ounctute untep (e) 3a yknarbamwe
MacHohe kapga je To noTpebHo 3bor oppxaBatba Aobpe
edukacHocT Tor uctor chuntepa. Kopuctute MakcumanHu
MPEYHMK LieBM 33 OABOLA ANMA HABELEHOr Y OBOM MPUPYYHUKY
nAa bucte onTMMM30Banu eUKacHOCT U CMarbuIn Byky.
Koristenje

Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanje npolje @ , ili filtracijskoj verziji sa
unutarnjim kruZzenjem .

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se
radi o elektriénim kuhinjama i 65cm u slu¢aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veCu udalienost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator sa utiCnicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviiena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ Kkoji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreZze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa pravilima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl
mreZe montiran na pravilan nacin.
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Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u
slucaju da dode do oStecenja kabla, zatrazite ga od servisne
sluzbe.

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pri€vrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i vise lica.

Funkcionisanje

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuivanje svetala da bi se
osvetlila povrsina za kuvanje.

Odrzavanje

Za CiScenje koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i te¢ne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 23-26

Neophodno je odistiti jedan put mesegno sa neagresivnim
deterdZentima, ru€no ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

koji grebu. NE

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl. 25

Type 20 LONG LIFE - Filter od aktivnih karbona koji se
sme prati

Karbonski filter se moze oprati svako dva meseca u toploj vodi

i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje

sudova na 65°C ( u sluaju da ga perete u masini za pranje

sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova

unutra).

Eliminisite viSak vode bez da oStetite filter a posle toga

izvadite madras¢i¢ koji se nalazi u plastiénom postolju te ga

stavite u pec u trajanju od 10 minuta na temperaturi od 100°C

da bi ga kompletno osusili.

Zamenite madra3¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada

primetite da je tkanina otecena.

Type 15 - Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati
Do zasi¢enja ugljenog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnocée. U svakom slu¢aju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od
tradicionalnih lampi i omogucuje utedu elektriCne energije za
90% .

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovomost za morebitne neprilike, 3kodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju€no za domaco uporabo.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med
dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa
to deli, ki jih lahko dokupite.

A\ Opozorila

* Pred vsakrsnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elekiricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja  uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priroCniku.

* Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje nape
in  zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za poZzar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.
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* Pri menjavi uporabite le tip zamice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pus¢ajte z nepraviino
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni praviino
name$cenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

* Za namescanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektri¢nega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.



)¢

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kijer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolie: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mas&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni izvedbi z

zunanjim oddom , ali v obto¢ni izvedbi z notranjim
krozenjem .

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name&&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa vti¢, slednjega vstavite v vtinico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I1l, skladno s predpisi o instalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
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napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetiobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Vzdrzevanje 3
Za CiSCenje uporabljajte IZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 23-26

Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znaCilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)
Sl. 25

Type 20 LONG LIFE - Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in
ustreznimi Cistilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C
(v primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popoln pralni
cikel brez posode v stroju).

Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato snemite viozek, ki se nahaja v notranjosti plasti¢nega
ogrodja in ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi 100°C,
da ga v celoti posusite.

Vlozek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na njem odkrijete
poskodbe.

Type 15 - Nepralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vlozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zZarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proiziaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni
dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju Kupiti.

A\ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije ciS¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektriénog
napajanja  uklanjanjem utinice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

+ Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetinim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

*+ Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip
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Zarulje naveden u poglavlju
odrzavanje/zamjena Zarulle u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrZavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporueni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli€nom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

Neuspjedna instalacija vijaka i zatvaraa u skladu s
ovim uputama, moZze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.



Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrZali u¢inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjli
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanjem ni ili filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem .

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektri€nim Stednjacima ,a 65cm u slu¢aju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavlien na pristupaénom mijestu €ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika€ nije postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskop&avanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreZe te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravino
montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
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napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabla mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri¢vrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom teZinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili vise od dvije osobe.

Funkcioniranje
Napa ima upravijacku plo¢u s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

Odrzavanje

Za Cisc¢enje koristiti iskljuCivo ovlaZenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Cis¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 23-26

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu€aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, moZzda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 25

Type 20 LONG LIFE - Aktivni karbonski filtar koji se moze
oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi

s prikladnim deterdZentima ili u perilici za posude na 65°C (u

sluaju pranja u perilici za posude odaberite kompletan ciklus

pranja bez da perete i drugo posude zajedno s karbonskim

filtrom ).

Uklonite viSak vode nakon pranja bez da oStetite filtar, nakon

Cega Cete izvaditi i madras¢i¢ koji se nalazi unutar plasti¢nog

leziSta,te Cete ga poloZiti u pecnicu oko 10 minuta na 100°C

kako bi ga definitivo osusili.

Zamijenite madra$cic svake 3 godine ili svaki put kada vidite

da je on oStecen.

Type 15 - Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.
Zasicenje filtera za ugljen pojavijuje se poslije manje-viSe
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moze ni oprati ni regenerirati.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatiara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olas arizalara, sebep olunan hasar
veya vyanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak izere
tasarlanmistir.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

/\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan &nce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 vas ve ustl cocuklar ve
adzetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilaili editim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel, duyusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecriibe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri abzetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filire degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

* Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
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ampul Bakim/Degistirme boliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acgik alev filtreler igin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlaryla

kullanildiginda  davlumbazin  bélimleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duizenlemelere uymak dnemlidir.

* Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek icin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralari kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tum sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayrn
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriiniin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu driiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri Gnlemis olacaksiniz.

Urlin ya da Urtin ile beraber verilen belgeler {izerinde bulunan

mmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik



cihazlann atildigi  donlsimli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklan yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Urliniin geri donustim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin &neriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birka¢c dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltiyt en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz digari tahliye yapan aspiratér versiyonunda

, yada dahilde devir daimli filtre eden versiyonunda
kullaniimalidir.

Kurulum

Ocagin lzerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna badli kalinmalidir.

Ana gl¢ kaynadl daviumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gli¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gug¢ kaynag
kablosunun duizgiin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.
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Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu iiriitin agirhgr ¢ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmalidir.

Calistirma

Davlumbazin Uzerinde aspirator hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Bakim

SADECE Ilik suya batinimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici Grinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 23-26

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik 1si ve
kisa devreye programlanmig bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 25

Type 20 LONG LIFE - Yikanabilir aktif karbon filtre
Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya nétr bir deterjanla
veya 65 derecede bulasik makinesinde yikanabilir (bu son
segimde makine devamli devrede calistirimalidir ve iginde
baska higbir sey olmamalidir).

Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha sonra plastik
cergevenin icinde bulunan siingeri ¢ikariniz ve 100° C de 10
dakika boyunca tamamen kurutmak tizere firinda birakiniz.
Siingeri 3 senede bir veya her zedelendiginde degistiriniz.
Type 15 - Yikanamayan aktif karbon filtre

Etkin komiir filtre, pisirme tirine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
basvurunuz.



KK - MoHTaxpgay MeH nanganaHy HycKaybl

[JaitbHpaywel acnanTbl nNaidjanady GapbicbiHga — 6yn
HycKayza 6enrinexreH KornaaHy WapTTapblH CaKTaMaraHHbIH
KecipiHeH GornFaH OMNKbINbIK ©PT MeH 3akbiM YLiH xayan

Gepmeitgi. Copfblll  TeK KaHa  yilge  nanganaHyfa
6onatbiHaai etin xobanaHfaH.

Eckeptne: "(*)" TaHb6acbl bap Genikrep Tek kenbip
ynrinepmeH  GepineTiH  (backa  >kafgannapga
OepinmenTiH), 6Gipak caTbin anyfa 6GonaTbiH

KOCbIMLLa akceccyapnap 6onbIn Tabbinaabl.

A\ Eckepry!

+ Ke3 kenreH Tasanay Hemece
TeXHUKanblK  KblI3MeT  KepceTy
XYMbICTapbIH OpblHAamac OypbIH
alaHbl Lbifapy Hemece >Xerinik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKblfbl
COPFbIWTbLI  9NEKTp  XericiHeH
aXblpaTbIHbI3.

 OpHaty XoeHe TexHuKasnblK
KbI3MET KepCeTy >XYMbICTapblH
XyprisreH kesge apAanbiM XYMbIC
KOnfaObIH KMiHi3.

* Byn KypbUIfblHbI 8 >XacTafbl
X8He ofaH ynkeH 6bananap, geHe,

cesy Hemece akbln-on
kabineTTepi wekTeyni Tynfanap
Hemece Taxipubeci meH OGinimi
XOK Tynfamap OHbl  Kayinci3
XKONMEH nanganaHyfa KaTbICTbl
Hyckay anbin, bIKTUMan
KayinTepdi yfblHFAH kargavga
XoHe  Gakbinaygpa — GonfFaHga
navganaHa anagsl.

bananapgpbiH Backapy

3NIeMEHTTEPIH ©3repTyiHe XoHe
KYPbINfbIMEH  OMHAayblHA  XOn
Bepmey Kepek.

 Taszanay xeHe o3 OeTiHWe

TeXHUKanblK  Kbl3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapgpbiH
Oakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

» Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypblnfbinapbiMeH Hemece Gacka
OTbIHOAPMEH nanganaHbinfFaH
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Kesne, Kypbinfbl  OpHaTbINFaH
B6enwve XKETKINIKTI TYpae
Xengetinyi Kaxer.

. CopfbIWTbl iLiHEeH ae,

cbipTbiHaH ga xyweni typae (KEM
OEFrEHOE AWBbIHA BIP PET)

Taszanay Kepek, apaavibim
TeXHUKanblKk  Kbl3MET  KepceTy
HyCKayrnblfblHAA GepinreH

Hyckaynapabl OpbliHAAHbI3.

CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XaHe cyarinepai
anmacTtbIpy XoHe Tasanay

BonbiHWa epexenepai
* ycTaHbay HeTwXeciHOoe epT

TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen CopfbILL acTbliHOA
XaHablpyFa KaTaH ThINbIM
canbiHagbl.

* LWamabl aybICThIPY YLUIH TEK OChbI
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanbik

KbI3MeT kepcety/lamaapap!
aybICTbIpy» Beniminge
KepcerTinreH wam TYPiH

nanganaHbiHbi3.

AwblKk  XanbHAbl  NanganaHy
Cy3rinep VyWwiH 3usiH XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIH,

COHAObIKTAH OfaH eLllKallaH >XOf
B6epmey kepek.

ManablH wamagaH TbIC Kbi3bin
Hemece XaHbIn KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty YLUiH, TamakTbl
abannan Kybipy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3: CopfbIWTbIH

KormkeTimai  Geniktepi  Tamak
AanbiHaay KypbinfFbinapbi
nanganadbinFaH Ke3ge  Kbi3bin

KeTyi MyMKIH.
* OpHaty TonblK agKTranmanbiHLa

KYPbINFbIHbI  3MNEeKTp  KeniciHe
KOCMNaHbI3.
. EyﬂbIH, WbIfyblHa Kapcbl KonaaHblnatbliH



TeXHUKanbIK XeHe Kayincisaik wapanapbiH eckepe
OTbIpbIN, Xeprinikti O6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKUsT opbiHAay MaHbI3abl.

* Ocbl KypblfblHbIH TYTIK apkbifbl bGafbiTTay
XyWheciH ra3 Hemece 0Oacka OTbIHAObl XafaTblH
KypbInFbinapAaH WelkkaH 6ynapabl WbiFapy CUsKTbI
backa ga MakcaTTapga nanganaHbinaTblH Ke3
KenreH KonpaHbICTarbl XenaeTy XyWheciHe xanfay
KaxKeT. OMeKTp TOrbIHbIH, COFY KayniHe GalinaHbICTbl
Lambl aypsbic GekitinmereH COPFbILLTHI
nanganaHbaHbI3 xaHe KanablpMaHbI3.

» Topnapbl TuicTi Typae OekiTinmereH copfbilUTbI
ellkallaH nanganaHbaHbI3.

. ApHaribl KepceTinmeniHLue, COpFbILUTHI
ELWKALLAH Tipek 6eTi peTiHge nanganaHb6aHpbl3.

» Tek opHaTy yLiH eHiMMeH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHaanapblH nNanganaHbiHbI3, erep Hepinmece,
BOypaHaaHbIH TUICTI TYPiH caTbin anbiHbI3.

+ bBypaHgoanapablH  OpHaTy  HyckaynbifblHAA
KepCEeTINreH AypbIC Y3bIHAbIFbIH NaliaanaHbiHbI3.

* KymeHOaHcaHbI3, ekineTTi Kbl3MeT KepceTy
OonbIHLLIA XdpAeM KepceTy opTanblfblHa Hemece
TWICTi MamaHAaHfFaH TyJFara xabapnacbiHpI3.

A ECKEPTY!

* bypaHpganapabl Hemece GekiTy KypbIfFbIChIH
OCbl  Hyckaynapfa  Celikec  opHaTnay
ANeKTPiK KayinTepre aKenyi MyMKiH.

+ barpapnamanaylubiveH, TaimepmeH, 6enek
KawblkTaH Gackapy ky/deciveH Hewmece
aBTOMaTTbl TypAe KOCbINATblH Ke3 Kemnred
6acka kypbInfbIMEeH KongaHbaHbI3.

OnekTpnik XaHe aneKTpOoHAbIK acnantapibl Kanta
nangara acblpy *xeHiHgeri 2012/19/EC Esponanblk
ovpektuBke (WEEE) ceiikec OepinreH eHiM
TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMai Oypbic kanWTa nanpgara acblpydbl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara aHe
afjam JeHcaynbifblHa kepi  ocepiH  Turizy i
Bbonablpmayfa keMeKTececis. ﬁ

AcnanTafbl Hemece xomngama KyKaTTarbl —mm
TaHbacbl OepinreH acnantbl KaWta nangara
acblpyda opeTTeri TYpMbICTbIK KanaplK peTiHae
urepyre 6onmManTbiHbIH kepceTedi. OHbIH OpHbIHA
AMNEKTPIiK XoHe 9NeKTPOHAbIK acnanTapabl Kanta
navgara acblpyfa apHanfaH kabbingay MyHKTiHE
TancbIpy Kepexk.

Bysyra Tancelpy acnanTtbl kawTa namgara acblpy

XeHiHgeri XKeprinikTi epexernepre cankec
LUbIFapbInybl TUIC.
byHpan eHimagepai nampanaHy, kKawta navigara

acblpy epexenepi >keHiHOe TOonblK aknapatTbl
XKEepPrinikTi aKiMLWInNik opblHAApbIHaH, KanabliKTapab!
KaWTa navgafa acblpy KbI3METIHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH AykeHeH ana
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anachbis.

Kypbinfbl kenecinepre cai xoGanaHfaH, CbliHanfaH
XXOHE Xacar LublFapbiiFaH:

» Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* OHimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3

KoplwiafaH opTafa ocepai asanTy YWiH AypbIC
nanganay Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyai b6acTtaraHga KaknakTbl eH a3
XKblNAamabIKNEH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asKTanfaHHaH KeniH 6ipa3 MWHYT GOWbl XymbiC
icTeTiHi3. XKbingamapblkTa Tek TYTiHHIH XoHe OyablH,
YIKEH Meriepi XaFdalblHAa apTTbIPbIHBI3 XaHEe
KYLLeNTY  XbingamablFblH(KTapblH) — TeK  LUekKTi
Xafgavnapga nanganaHbiHpi3. YKakcbl XafFbiMCbI3
ViCTi asanWTy TuimMAiniriH cakray VywWiH KaxeT
GonfaHaa kemip cy3riciH(nepiH) aybiCTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Maw cy3rici TMimMainiriH cakray ywiH KaxeT
bonfaHga Manm Cya3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
TuiMAaInikTi oHTaMnaHgplpy XaHe Wyabl 6apbiHLIa
a3anTy YLWiH OCbl HYCKaynblKTa KepceTinreH eTkisy
XKYWECiHIH eH YNKeH AuameTpiH naianaHbliHbI3.

KonpaHybi

Cyblpy Kannafbl COpFbIL peTiHOe Hemece
duUnbTp peTiHAe nanganaHy yLliH eHaenrex.

OpHarty

CoprbllWTblH TOMEHTi Kbipbl MEH bIAbIC acTblHAarbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KALUbIKTbIFbI 3MEKTP MAMTachl yLLiH
50cm, an ras Hemece GipikTipinreH nnuTanap yluiH 65cm feH
Kkem 6onmayb! Tvic.

Erep Hyckayda ras nnutacbiH opHaTyFa apTbifbipak
apa KawbIKTbIK 6enrineHreH 6orca, OHbl €CKepiHI3.
XKeniHiH KepHeyi acnanTbiH iWiHAe oOpHanackaH
TakTanwaga GenrineHreH TeXHUKanblK
fepektepaen kepHeyre caikec kenyi kepek. Erep
COpFblLL BUNKaMeH »XabablkTanfaH 6onca,
opHaTbinfFaHHaH KeWiH Ae icteyre 6GonaTbiH, Komn
xetepnik xepge 6Gonybl Tuic, icten TypfaH
epexenepre calikec anmarnsli-canmarnbl
LiTencenbre COpPFbIWTLI KOCbIHbI3. Erep copfbiw
BUINKaMeH xabpapikTanmaraH 6ornca (kenire Typa
KOCbIrny), HeMece anmanbl-canMarbl LUTencenb
opHaTblIfaHHaH KewriH e KON XeTepnik xepae
6onmaca, oHga opHaTy HyckayblHa ceukec 3-
napexeaeri ackblH kepHeyai 60napipManTbIH XaHe
XeniHiH TonblK alwblyblH KamTaMacchbl3 eTeTiH
TUICTi eKINOMIOCTIK aXbIpaTKbIWThl NanganaHbiHbI3.



A ECKEPTY!

KOPEK >XerniCiHe COpfbIWTbIH, 3NEKTPRIK KYWeCiH
Kocy angbiHaa Kopek kabeni AypbIC
MOHTa)aanfaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy kannafbl apHaiibl Hap BepyLui cbiMxeniMeH
xabaplkTanFaH. Coimxeni Oy3binFaH xaFaaitaa oHbl
aybICTbIPY YLUIH THICT KbI3MET KOpCeTy opTanblKTapbiHa
6apbIHbI3.

byn copfbIWwTbIH yrriciH Tebere werenen Koo Tuic.
YnKeH canMaKTbiH apKacbIHAA, COPFbIWTHIH XbIMKYbIH
XoHe KypPYbIH eKi Hemece oAaH Aa kebipek anam
opbIHAay¥a THic.

XyMbic xacaybl

Cyblpy XenaeTKiLLiHiH, XblngamabiFblH 6akbinay YLiH xaHe
NAWTaHbIH YCTiHE XapblK TYCIpY YLIiH, Cyblpy Kannafbl
Backapy KankaHbIMeH xabapIKTanFaH.

KyTimi

Tasanay ywiH TEK Gevitapan >xyrbill 3aTneH
CynaHfaH apHanbl WybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbIJIFbIHbl HEMECE TA3AJIAY K¥PAIbIH
NAWOANAHBAHbI3! A6pasusnbik kocnackl 6ap

3aTThl nanganaHb6aHpI3. CMUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Maiigbl yctan Kany cunbTpi

23-26 cyper

®unbTpai al CcalblH arpeccuBTi eMEeC XYFbill 3aTTapMeH,
KOMMEH ~ HEMECe  bIObICKYFbIl  MalwWHaga, TeMeH

Temnepatypaga, yHemai Tasanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabICKyFbILW MalWWHAAa XybINFaH Mal YCTalTbiH UALTP
TycciageHyi MyMmkiH, Bipak 0AaH OHbIH, Cy3rill kacueTi Mynae
earepiccia Kanagbl.

Kewmipni dunbTp (Tek peuepkynsums TapTidiHae)

25 cypet

Type 20 LONG LIFE - xybinatbiH Kemipni ¢punbTp.
Kemipni dunbTpai Xblbl CyAa, TUICTI XKyFbil 3aTTapbiMeH
Hemece 65° C Temnepatypaja blabIC XyFbiLl MaLIMHACBIHAA
(bIBBICKYFBIL  MalUMHAcblHA bIABIC CanMai, TomblK — XKyy
LMKNIH OpblHgaHbI3) eki ail caibiH Tasanayra 6onagp!.
®unbTpre 3aKbiM KeNnTipMerTiHAEN eTin apTblK KanFaH cyabl
abaiinan anbin TacTaHbl3, COAaH kediH nnacTMacc pamapaH
xacTbikwanapapl wewin 100° C-ta 10mMuHyTTail newTi,
iLWiHAE TONbIK KEMKEHiHLIE YCTaHbI3.

Matacbl byniHe canbiCbIMEH acTblKWanapabl 3 Xbli CamblH
aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

Type 15 - XybinmaiTbiH kemipni unbTp

Kemipni ¢unbTpaiH, KaHbIFybl y3aK naidganaHy MepsimiHiH,
Kbicka Hemece y3ak eTyiHe bainaHbicTel Gonagel, on ac
YWAIH Typi MeH Maiigbl YCTalTbiH PUNbTPAI YCTaHbINFaH
Mep3iMainik TasanaymeH anfblH ana aHblKTanagbl. KaHgai
XaFgait 6onca fa, kapTpumkai kem aereHge 4 anpa 6ip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni counbTpai xyyFa bonmaiiabl xaHe Ae pereHepeumsra
apamchbi3.

NamnaHbl aybICTbIpY
Kopnyc xapblk avos TeXHONOTUSICbIHA HEM3AENTEH Xapblk
XyMeciMeH xabablKTanFaH.
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YapbIK avoaTapbl OHTalnbl XapbIKThl, 8AETTEr WamaapaaH
10 ece apTbIK Y3aKTbIKTbl kKaMTamachI3 eTegi xaHe 90%
3MNEKTP SHEPrUsAChIH CaKTayFa MyMKiHLiK 6epepi.

AybICTbIPY YLUiH TEXHUKANbIK KbI3MET kepceTy 6eniMiHe
xabapnacblHpl3.
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